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MINISTERIO 
DE ASUNTOS EXTERIORES 

Y DE COOPERACIÓN
 2056 RESOLUCIÓN de 26 de enero de 2005, de la 

Secretaría General Técnica, sobre aplicación 
del artículo 32 del Decreto 801/1972, relativo a 
la ordenación de la actividad de la Administra-
ción del Estado en materia de Tratados Interna-
cionales.

De conformidad con lo establecido en el artículo 32 
del Decreto 801/1972, de 24 de marzo, sobre Ordenación 
de la actividad de la Administración del Estado en materia 
de Tratados Internacionales, esta Secretaría General Téc-
nica ha dispuesto la publicación, para conocimiento gene-
ral, de las comunicaciones relativas a Tratados Internacio-
nales, en los que España es parte, recibidas en el Ministerio 
de Asuntos Exteriores entre el 31 de agosto de 2004 y el 31 
de diciembre de 2004.

A. POLÍTICOS Y DIPLOMÁTICOS

A.A POLÍTICOS

Estatuto de la Corte Internacional de Justicia. San Fran-
cisco, 26 de junio de 1945. «Boletín Oficial del Estado» 
número 275 de 16 de noviembre de 1990.

Eslovaquia. 28 de mayo de 2004. Declaración en virtud 
del artículo 36.2) del Estatuto.

«En nombre de la República Eslovaca tengo el honor 
de declarar que la República Eslovaca reconoce como 
obligatoria «ipso facto» y sin necesidad de acuerdo espe-
cial, en relación con cualquier otro Estado que acepte la 
misma obligación, es decir, en condiciones de reciproci-
dad, la jurisdicción de la Corte Internacional de Justicia, 
de conformidad con el párrafo 2 del artículo 36 del Esta-
tuto de la Corte respecto de todas las controversias de 
orden jurídico que surjan con posterioridad a la fecha de 
la firma de la presente declaración en relación con situa-
ciones o hechos posteriores a dicha fecha.

La presente declaración no será de aplicación a las 
controversias:

1) que las Partes hayan acordado solucionar 
mediante algún otro medio de solución pacífica;

2) respecto de la cuales cualquier otra parte en la 
controversia haya aceptado la jurisdicción de la Corte 
Internacional de Justicia únicamente en relación con la 
controversia o a los efectos de la misma; o en caso de que 
la declaración por la que se reconoce la jurisdicción de la 
Corte en nombre de cualquier otra parte en la controver-
sia fuera depositada menos de doce meses antes de la 
entrega de la solicitud unilateral de que se someta la con-
troversia a la Corte;

3) relacionadas con la protección del medio 
ambiente;

4) relativas a cuestiones que, en virtud del derecho 
internacional, sean de la competencia exclusiva de la 
República Eslovaca.

La República Eslovaca se reserva el derecho de modi-
ficar o retirar la presente declaración en cualquier 
momento, mediante notificación dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas, y con efecto a partir de la 
fecha de recepción de dicha notificación.
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Estatuto del Consejo de Europa. Londres, 5 de mayo de 
1949. «Boletín Oficial del Estado» de 1 de marzo de 1978.

Mónaco. 5 de octubre de 2004. Adhesión.

A.B DERECHOS HUMANOS

Convención para la Prevención y Sanción del Delito de 
Genocidio. Nueva York, 9 de diciembre de 1948. «Bole-
tín Oficial del Estado» de 8 de febrero de 1969.

Comoros. 27 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 26 de diciembre de 2004.

Convenio Europeo para la Protección de los Derechos 
Humanos y de las Libertades Fundamentales modifi-
cado por el Protocolo número 11. Roma, 4 de noviem-
bre de 1950. «Boletín Oficial del Estado» de 6 de junio de 
1962, 10 de octubre de 1979, número 152 de 26 de junio 
de 1998 y número 223 de 17 de septiembre de 1998.

Serbia y Montenegro. 3 de marzo de 2004. Ratifica-
ción. Entrada en vigor 3 de marzo de 2004 con las siguien-
tes reservas:

Lo dispuesto en el párrafo 1.c) y 3 del artículo 5 del 
Convenio se entenderá sin perjuicio de la aplicación de 
las normas de detención obligatoria. Esta reserva se 
refiere al apartado 1 del artículo 142 del Código de Proce-
dimiento Penal (Sluzbeni list Savezne Republike Jugosla-
vije, n.º 70/01, 68/02) de la República de Serbia, que esta-
blece que la detención será obligatoria en caso de que se 
sospeche razonablemente que una persona ha cometido 
un delito castigado con 40 años de privación de libertad.

Al afirmar su deseo de garantizar plenamente los 
derechos contemplados en los artículos 5 y 6 del Conve-
nio, Serbia y Montenegro declara que lo dispuesto en la 
letra 1.c) del artículo 5 y en los párrafos 1 y 3 del artículo 6 
se entenderá sin perjuicio de la aplicación de los artícu-
los 75 a 321 de la Ley de Delitos Menores de la República 
Serbia (Sluzbeni glasnik Socijalistike Republike Srbije, n.º 
44/89; Sluzbeni glasnik Socijalistke Republike Srbije, n.º 2 
1/90, 11/92, 6/93, 20/93, 53/93, 67/93, 28/94, 16/97, 37/97, 
36/98, 44/98, 65/2001) y de los artículos 61 a 225 de la Ley 
de Delitos Menores de la República de Montenegro (Slu-
beni list Republike Crne Gore, n.º 25/94, 29/94, 38/96, 44/98) 
que regulan los procedimientos ante los tribunales de pri-
mera instancia.

El derecho a una audiencia pública contemplado en el 
párrafo 1 del artículo 6 del Convenio se entenderá sin per-
juicio de la aplicación del principio de que los tribunales 
en Serbia, como norma, no celebran audiencias públicas 
cuando se dirimen controversias administrativas. La 
norma mencionada está contenida en el artículo 32 de la 
Ley de Controversias administrativas (Sluzbeni list 
Savezne Republike Jugoslavije, n.º 46/96) de la República 
de Serbia.

Lo dispuesto en el artículo 13 no se aplicará en rela-
ción con los recursos legales dentro de la jurisdicción del 
Tribunal de Serbia y Montenegro, hasta que el citado Tri-
bunal entre en funcionamiento de conformidad con los 
artículos 46 a 50 de la Carta Constitutiva de la Unión de 
Estados de Serbia y Montenegro (Slu2beni list Srbije i 
Crne Gore, n.º 1/03).

Breve Declaración.
El Ministerio de Asuntos Exteriores de Serbia y Mon-

tenegro declara lo siguiente, de conformidad con el 
párrafo 2 del artículo 57 del Convenio, con objeto de com-
pletar la información contenida en el instrumento de rati-
ficación depositado por Serbia y Montenegro el 3 de 
marzo de 2004.

El Ministerio de Asuntos Exteriores de Serbia y Mon-
tenegro tiene el honor de hacer referencia a la siguiente 
reserva contenida en el instrumento de ratificación:

«Al afirmar su deseo de garantizar plenamente los 
derechos contemplados en los artículos 5 y 6 del Conve-
nio, Serbia y Montenegro declara que lo dispuesto en la 
letra 1.c) del artículo 5 y en los párrafos 1 y 3 del artículo 6 
se entenderá sin perjuicio de la aplicación de los artícu-
los 75 a 321 de la Ley de Delitos Menores de la República 
Serbia (Sluzbeni glasnik Socijalistike Republike Srbije, n.º 
44/89; Sluzbeni glasnik Socijalistike Republike Srbije, n.º 
21/90, 11/92, 6/93, 20/93, 53/93, 67/93, 28/94, 16/97, 37/97, 
36/98, 44/98, 65/2001) y de los artículos 61 a 225 de la Ley 
de Delitos Menores de la República de Montenegro (Sluz-
beni list Republike Crne Gore, n.º 25/94, 29/94, 38/96,
44/98) que regulan los procedimientos ante los tribunales 
de primera instancia.»

Las disposiciones correspondientes a que se hace 
referencia en la presente reserva regulan las siguientes 
materias:

–procedimientos ante los tribunales de primera ins-
tancia, incluidos los derechos de los acusados, las normas 
de pruebas y los recursos legales (artículos 75 a 89 y 118 a 
321 de la Ley de Delitos Menores de la República de Ser-
bia y artículos 61 a 67 y 97 a 225 de la Ley de Delitos 
Menores de la República de Montenegro);

–creación y organización de los tribunales de primera 
instancia [artículos 68 a 96 de la Ley de Delitos Menores 
de la República de Montenegro y artículos 89.a) a 115 de 
la Ley de Delitos Menores de la República de Serbia]; y

–medidas para garantizar la presencia del acusado 
(artículos 183 a 192 de la Ley de Delitos Menores de la 
República de Serbia).

El Ministerio de Asuntos Exteriores de Serbia y Mon-
tenegro desea informar al Secretario General del Consejo 
de Europa que Serbia y Montenegro retirará las reservas 
contenidas en su instrumento de ratificación tan pronto 
como la legislación mencionada en aquélla se haya ade-
cuado al Convenio para la protección de los derechos 
humanos y de las libertades fundamentales.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 1 de 
abril de 2004. Declaración con efecto de 1 de mayo de 2004.

El Gobierno del Reino Unido declara que hace exten-
sivo el Convenio a los dominios soberanos de las bases 
militares de Akrotiri y Dhelekia en la isla de Chipre, al ser 
un territorio de cuyas relaciones internacionales es res-
ponsable el Reino Unido.

El Gobierno del Reino Unido declara, en nombre del 
territorio mencionado, que el Gobierno acepta la compe-
tencia del Tribunal para recibir las solicitudes de conformi-
dad con el artículo 34 del Convenio.

Rumania. 11 de agosto de 2004. De conformidad con 
la Ley n.º 345 de 12 de julio de 2004, la República de 
Rumania retira la reserva relativa al artículo 5 formulada 
en el momento de la Ratificación el 20 de junio de 1994:

«El artículo 5 del Convenio no excluye la aplicación 
por Rumania de lo dispuesto en el artículo 1 del Decre-
to n.º 976 de 23 de octubre de 1968, por el que se regula el 
sistema de disciplina militar, siempre que el período de 
privación de libertad no exceda de los límites de tiempo 
especificados por la legislación vigente.

El artículo 1 del Decreto n.º 976/1968, de 23 de octubre 
de 1968, establece lo siguiente: En caso de infracción mili-
tar prevista en los reglamentos militares, los comandan-
tes y comandantes en jefe podrán aplicar a los militares la 
sanción disciplinaria de arresto de hasta 15 días.»
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Convención sobre los Derechos Políticos de la Mujer. 
Nueva York, 31 de marzo de 1953. «Boletín Oficial del 
Estado» de 23 de abril de 1974.

Serbia y Montenegro. 3 de marzo de 2004. Ratifica-
ción. Entrada en vigor 3 de marzo de 2004.

Convenio Internacional sobre Eliminación de todas las 
Formas de Discriminación Racial. Nueva York, 7 de 
marzo de 1966. «Boletín Oficial del Estado» de 17 de 
mayo de 1969, 5 de noviembre de 1982

Liechtenstein. 18 de marzo de 2004. Declaración de 
conformidad con el artículo 14.

«....el Principado de Liechtenstein reconoce la compe-
tencia del Comité para la eliminación de la discriminación 
racial para recibir y examinar comunicaciones de perso-
nas o grupos de personas comprendidas dentro de la 
jurisdicción de Liechtenstein que aleguen ser víctimas de 
una violación por parte de Liechtenstein de cualquiera de 
los derechos estipulados en el presente Convenio.

El Principado de Liechtenstein reconoce dicha compe-
tencia en el entendimiento de que el mencionado Comité 
no examine comunicación alguna sin asegurarse de que 
el asunto no está siendo examinado o no ha sido exami-
nado según otro procedimiento internacional de investi-
gación o de arreglo de controversias.

De conformidad con el párrafo 2 del artículo 14 del 
Convenio, se ha designado a la Corte Constitucional como 
órgano competente para recibir y examinar las peticiones 
de personas o grupos de personas comprendidas dentro 
de la jurisdicción de Liechtenstein que aleguen ser vícti-
mas de una violación de cualquiera de los derechos esti-
pulados en el Convenio.»

Comoros. 27 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 27 de octubre de 2004.

Pacto Internacional sobre Derechos Políticos y Civiles. 
Nueva York, 16 de diciembre de 1966. «Boletín Oficial 
del Estado» de 30 de abril de 1977.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 22 de diciembre de 2004.

Perú. 5 de agosto de 2004. Notificación de conformi-
dad con el artículo 4(3) del Pacto.

Por Decreto Supremo n.º 056-2004 PCM de 22 de julio 
de 2004, extiende el estado de emergencia por un periodo 
de 60 días.

Los artículos 9, 12, 17 y 21 del Pacto son derogados 
durante los 60 días.

Jamaica. 28 de septiembre de 2004. Notificación de 
conformidad con el artículoº 4(3) del Pacto.

Declaración del Estado de emergencia en la isla por 
un periodo de 30 días.

Los artículos del Pacto que han sido derogados 
durante el estado de emergencia son: 12, 19, 21 y 22(2).

Pacto Internacional sobre Derechos Económicos, Sociales 
y Culturales. Nueva York, 16 de diciembre de 1966. 
«Boletín Oficial del Estado» de 30 de abril de 1977.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 22 de diciembre de 2004.

Convenio sobre la Eliminación de todas las Formas de 
Discriminación contra la Mujer. Nueva York, 18 de 
diciembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de 21 
de marzo de 1984.

Noruega. 5 de abril de 2004. Objeción a la reserva for-
mulada por la República Árabe Siria en el momento de la 
adhesión:

«El Gobierno de Noruega ha examinado las reservas 
formuladas por el Gobierno de la República Árabe Siria en 
el momento de su adhesión a la Convención sobre la eli-
minación de todas las formas de discriminación contra la 
mujer, por lo que respecta al artículo 2, párrafo 2 del ar-
tículo 9, párrafo 4 del artículo 15, apartados c), d), f) y g) 
del párrafo 1 del artículo 16 y párrafo 2 del artículo 16.

Las mencionadas reservas, al referirse a disposiciones 
esenciales del Convenio, hacen ineficaces las disposicio-
nes del mismo. Además, debido a la referencia a la sharia 
islámica, no se define claramente para los otros Estados 
Partes en qué medida el Estado que ha formulado las 
reservas ha asumido las obligaciones del Convenio. Por lo 
tanto, el Gobierno de Noruega pone una objeción a las 
mencionadas reservas formuladas por el Gobierno de la 
República Árabe Siria.

La presente objeción no impedirá la entrada en vigor 
de la Convención en su integridad entre el Reino de 
Noruega y la República Árabe Siria. Así, el Convenio sur-
tirá efecto entre el Reino de Noruega y la República Árabe 
Siria sin que la República Árabe Siria pueda beneficiarse 
de las mencionadas reservas.»

Estonia. 1 de abril de 2004. Objeción a la reserva for-
mulada por la República Árabe Siria en el momento de la 
adhesión:

«El Gobierno de Estonia ha examinado con atención 
las reservas formuladas por el Gobierno de la República 
Árabe Siria en relación con el artículo 2, párrafo 2 del ar-
tículo 9, párrafo 4 del artículo 15 y apartados c), d), f) y g) 
del párrafo 1 del artículo 16 de la Convención sobre la 
eliminación de todas las formas de discriminación contra 
la mujer.

El artículo 2 de la Convención es uno de los artículos 
esenciales del mismo. Al formular una reserva a dicho 
artículo, el Gobierno de la República Árabe Siria está for-
mulando una reserva de gran alcance que hace que las 
disposiciones de la Convención resulten totalmente inefi-
caces. El Gobierno de Estonia considera que dicha reserva 
es incompatible con el objeto y el fin de la Convención.

Las reservas al artículo 9, párrafo 2, artículo 15, párra-
fo 4, y artículo 16, párrafo 1, letras c), d), f) y g), si se pusie-
ran en práctica, tendrían como resultado inevitable la 
discriminación contra la mujer por razón de sexo, lo que 
contradice el objeto y el fin de la Convención. Hay que 
tener en cuenta que el principio de la igualdad de dere-
chos de hombres y mujeres y el de no discriminación por 
razón de sexo figuran en la Carta de las Naciones Unidas 
como uno de los objetivos de la organización, así como en 
la Declaración Universal de Derechos Humanos de 1984.

En la reserva al artículo 16, párrafo 2, se hace una referen-
cia general a la sharia islámica. El Gobierno de Estonia consi-
dera que, ante la falta de otras aclaraciones, esta reserva, que 
no específica claramente el alcance de la inaplicación por 
parte de la República  Siria de la disposición en cuestión, plan-
tea serias dudas en cuanto al compromiso de la República 
Árabe Siria con el objeto y el fin de la Convención.

El Gobierno de Estonia recuerda que, de conformidad 
con el párrafo 2 del artículo 28 de la Convención, no se 
permitirá ninguna reserva que sea incompatible con el 
objeto y el fin de la Convención.

Por lo tanto, el Gobierno de Estonia pone una objeción 
a la mencionada reserva formulada por el Gobierno de la 
República Árabe Siria a la Convención.

La presente objeción no impedirá la entrada en vigor 
de la Convención en su integridad entre la República 
Árabe Siria y Estonia. Así, el Convenio surtirá efecto entre 
los dos Estados sin que la República Árabe Siria pueda 
beneficiarse de sus reservas.
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El Gobierno de Estonia recomienda al Gobierno de la 
República Árabe Siria que reconsidere sus reservas a la 
Convención sobre la eliminación de todas las formas de 
discriminación contra la mujer.»

Irlanda. 11 de junio de 2004. Retirada de reserva en 
relación con el artículo 13, Letras B) y C) formulada en el 
momento de la adhesión:

«Se está estudiando la posibilidad de complementar 
la garantía de la igualdad contenida en la Constitución 
irlandesa mediante legislación especial que regule el 
acceso a los créditos financieros y a otros servicios y acti-
vidades de esparcimiento, en el caso de que éstos se 
presten por personas, organizaciones o empresas priva-
das. Por ahora Irlanda se reserva el derecho de considerar 
que las leyes y las medidas existentes en ese ámbito son 
apropiadas para la consecución en Irlanda de los objeti-
vos de la Convención.»

De conformidad con el párrafo 3 del artículo 28 de la 
Convención, la retirada surtió efecto en la fecha de recep-
ción de la notificación, es decir, el 11 de junio de 2004.

Protocolo número 6 al Convenio para la Protección de los 
Derechos Humanos y de las Libertades Fundamenta-
les, relativo a la Abolición de la Pena de Muerte, modi-
ficado por el Protocolo número 11 (n.º 155 del Consejo 
de Europa). Estrasburgo, 28 de abril de 1983. «Boletín 
Oficial del Estado» de 17 de abril de 1985.

Serbia y Montenegro. 3 de marzo de 2004. Ratifica-
ción. Entrada en vigor 1 de abril de 2004.

Convención contra la Tortura y otros Tratos o Penas Crue-
les, Inhumanos o Degradantes. Nueva York, 10 de 
diciembre de 1984. «Boletín Oficial del Estado» de 9 de 
noviembre de 1987.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 20 de octubre de 2004.

Convención sobre los Derechos del Niño. Nueva York, 20 
de noviembre de 1989. «Boletín Oficial del Estado» de 
31 de diciembre de 1990.

Suiza. 8 de abril de 2004. Retirada de la reserva en 
relación con el artículo 5 formulada en el momento de la 
ratificación.

«La legislación suiza relativa a la autoridad parental 
no se verá afectada.»

Acuerdo Europeo relativo a las Personas que participan 
en Procedimientos ante el Tribunal Europeo de Dere-
chos Humanos (n.º 162 del Consejo de Europa). 
Estrasburgo, 5 de marzo de 1996. «Boletín Oficial del 
Estado» número 47 de 23 de febrero de 2001.

Turquía. 6 de octubre de 2004. Ratificación. Entrada en 
vigor 1 de febrero de 2005.

Convenio para la Protección de los Derechos Humanos y 
la Dignidad del Ser Humano con respecto a las Aplica-
ciones de la Biología y la Medicina. Convenio relativo 
a los Derechos Humanos y la Biomedicina (n.º 164 del 
Consejo de Europa). Oviedo, 4 de abril de 1997. «Bole-
tín Oficial del Estado» número 251 de 20 de
octubre de 1999 y número 270, de 11 de noviembre
de 1999.

Islandia. 12 de octubre de 2004. Ratificación. Entrada 
en vigor 1 de febrero de 2005.

Turquía. 2 de julio de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor. 1 de noviembre de 2004.

Protocolo Adicional al Convenio para la Protección de los 
Derechos Humanos y la Dignidad del Ser Humano con 
respecto a las Aplicaciones de la Biología y la Medi-
cina por el que se prohíbe la Clonación de Seres 
Humanos (n.º 168 del Consejo de Europa). París, 12
de enero de 1998. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 52, de 5 de marzo de 2001.

Islandia. 12 de octubre de 2004. Ratificación. Entrada 
en vigor 1 de febrero de 2005.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre la Elimina-
ción de todas las Formas de Discriminación contra la 
Mujer. Nueva York, 6 de octubre de 1999. «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 190, de 9 de agosto de 2001.

Lesotho. 24 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 24 de diciembre de 2004.

Eslovenia. 23 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 23 de diciembre de 2004.

Níger. 30 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 30 de diciembre de 2004.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre los Derechos 
del Niño, relativo a la Venta de Niños, la Prostitución 
Infantil y la Utilización de Niños en la Pornografía. 
Nueva York, 25 de mayo de 2000. «Boletín Oficial del 
Estado» número 27, de 31 de enero de 2002.

Eslovenia. 23 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 23 de octubre de 2004.

Bahrein. 21 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 21 de octubre de 2004.

Madagascar. 22 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 22 de octubre de 2004.

Níger. 26 de octubre de 2004. Ratificación. Entrada en 
vigor 26 de noviembre de 2004.

El Salvador. 17 de mayo de 2004. Ratificación. Entrada 
en vigor 17 de junio de 2004 con la siguiente notifica-
ción:

El Gobierno de la República de El Salvador reconoce 
la extradición de nacionales sobre la base de los aparta-
dos segundo y tercero del artículo 28 de su Constitución, 
cuyo tenor es el siguiente: «La extradición será regulada de 
acuerdo a los Tratados Internacionales y cuando se trate de 
salvadoreños sólo procederá si el correspondiente tratado 
expresamente lo establece y haya sido aprobado por el 
Órgano Legislativo de los países suscriptores. En todo 
caso, sus estipulaciones deberán consagrar el principio 
de reciprocidad y otorgar a los salvadoreños todas las 
garantías penales y procesales que esta Constitución 
establece. La extradición procederá cuando el delito haya 
sido cometido en la jurisdicción territorial del país solici-
tante, salvo cuando se trate de los delitos de trascenden-
cia internacional, y no podrá estipularse en ningún caso 
por delitos políticos, aunque por consecuencia de éstos 
resultaren delitos comunes».

Protocolo Facultativo a la Convención sobre los Derechos 
del Niño sobre la Participación de Niños en Conflictos 
Armados. Nueva York, 25 de mayo de 2000. «Boletín 
Oficial del Estado» número 92, de 17 de abril de 2002.

República de Moldova. 7 de abril de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 7 de mayo de 2004 con la siguiente 
declaración:

«De conformidad con el párrafo 2 del artículo 3 del 
Protocolo, la República de Moldova declara que la edad 
mínima de reclutamiento para la prestación del servicio 
militar obligatorio en la República de Moldova es de 18 
años.»
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Turquía. 4 de mayo de 2004. Ratificación. Entrada en 
vigor 4 de junio de 2004 con las siguientes declaracio-
nes:

«I. La República de Turquía declara que aplicará las 
disposiciones del Protocolo Facultativo únicamente a los 
Estados Partes que reconoce y con los que tiene relacio-
nes diplomáticas.

II.1. La República de Turquía declara, de conformidad 
con el artículo 3.2) del Protocolo Facultativo, que el servi-
cio militar es obligatorio en Turquía, aunque los ciudada-
nos turcos no están sujetos a servicio militar obligatorio 
antes de alcanzar la mayoría de edad legal. De conformi-
dad con el Código Militar turco, el servicio militar 
comienza el 1 de enero del año en que se cumplen veinte 
años. En caso de movilización y en estado de emergencia, 
podrán ser reclutadas a la edad de 19 años las personas 
sujetas a servicio militar.

El alistamiento voluntario no existe en Turquía.
No obstante, en el artículo 11 del Código Militar se 

contempla un alistamiento voluntario en la marina, la 
gendarmería y el cuerpo de suboficiales a la edad mínima 
de 18 años. Sin embargo, este artículo, que es conforme a 
la norma relativa a la edad contemplada en el Protocolo 
Facultativo, no se aplica en la práctica.

Los alumnos de las escuelas militares, excluidas del 
Protocolo Facultativo en virtud del artículo 3.5) de dicho 
Protocolo, no están sujetos al servicio militar obligatorio. 
De conformidad con el ordenamiento jurídico turco, estos 
estudiantes no se consideran ‘‘soldados’’ y no son llama-
dos a cumplir el ‘‘servicio militar’’.

2. La admisión a las escuelas militares y a las escue-
las preparatorias de suboficiales es voluntaria, depen-
diendo del resultado de los exámenes de acceso y con el 
consentimiento de los padres o tutores legales. Los alum-
nos que hayan finalizado la educación primaria e ingresen 
en dichas escuelas a la edad mínima de 15 años pueden 
abandonarlas en cualquier momento que lo deseen.

III. La República de Turquía declara, en relación con 
el artículo 3.5) del Protocolo Facultativo de la Convención 
sobre los derechos del niño relativo a la participación de 
niños en los conflictos armados, que la reserva que for-
muló respecto del artículo 29 de la Convención sobre los 
derechos del niño a que se hace referencia en el citado 
apartado del Protocolo Facultativo conserva su plena vali-
dez.»

Ecuador. 7 de junio de 2004. Ratificación. Entrada en 
vigor 7 de julio de 2004 con la siguiente declaración:

El Gobierno de la República de Ecuador declara por la 
presente que, de conformidad con lo dispuesto en su 
Constitución, el servicio militar es obligatorio. Todo ciuda-
dano que alegue objeción de conciencia basada en moti-
vos morales, religiosos o filosóficos debe cumplir un ser-
vicio civil de interés general, según las modalidades que 
fija la ley.

La ley relativa al servicio militar obligatorio prevé, en 
su artículo 5, que las obligaciones militares comienzan 
para los ecuatorianos a la edad de 18 años y concluyen a 
la edad de 55 años. El periodo comprendido entre los 18 y 
los 55 años se denomina «edad militar».

A.C DIPLOMÁTICOS Y CONSULARES

Acuerdo entre el Reino de España y la República 
de Honduras sobre el libre ejercicio de actividades 
remuneradas para familiares dependientes del Personal 
Diplomático, Consular, Administrativo y Técnico de 

Misiones Diplomáticas y Oficinas Consulares

El Reino de España y la República de Honduras, en su 
deseo de permitir el libre ejercicio de actividades remune-
radas, sobre la base de un tratamiento recíproco, a los 
familiares dependientes a cargo de los empleados de las 

Misiones Diplomáticas, Oficinas Consulares y Represen-
taciones Permanentes ante Organizaciones Internaciona-
les de una de las Partes destinados en misión oficial en el 
territorio de la otra Parte, acuerdan lo siguiente:

Artículo 1.

Los familiares dependientes del personal diplomático, 
consular, administrativo y técnico de las Misiones Diplo-
máticas y Oficinas Consulares de España en la República 
de Honduras y de la República de Honduras en España, 
quedan autorizados para ejercer actividades remunera-
das en el Estado receptor, en las mismas condiciones que 
los nacionales de dicho Estado, una vez obtenida la auto-
rización correspondiente de conformidad con lo dispuesto 
en este Acuerdo. Este beneficio se extenderá igualmente 
a los familiares dependientes de nacionales españoles u 
hondureños acreditados ante Organizaciones Internacio-
nales con sede en cualquiera de los dos países.

Artículo 2.

Para los fines de este Acuerdo se entienden por fami-
liares dependientes:

a) Cónyuge,
b) Hijos solteros menores de 21 años, que vivan a 

cargo de sus padres, o menores de 23 que cursen estu-
dios superiores en centros de enseñanza superior, y

c) Hijos solteros que vivan a cargo de sus padres y 
tengan alguna incapacidad física o mental.

Artículo 3.

No habrá restricciones sobre la naturaleza o clase de 
empleo que pueda desempeñarse. Se entiende, sin 
embargo, que en las profesiones o actividades en que se 
requieran cualificaciones especiales, será necesario que 
el familiar dependiente cumpla con las normas que rigen 
el ejercicio de dichas profesiones o actividades en el 
Estado receptor. Además, la autorización podrá ser dene-
gada en aquellos casos en que, por razones de seguridad, 
puedan emplearse sólo nacionales del Estado receptor.

Artículo 4.

La solicitud de autorización para el ejercicio de una 
actividad remunerada se realizará por la respectiva Misión 
Diplomática mediante Nota Verbal ante el Ministerio de 
Relaciones Exteriores. Esta solicitud deberá acreditar la 
relación familiar del interesado con el empleado del cual 
es dependiente y la actividad remunerada que desee 
desarrollar. Una vez comprobado que la persona para la 
cual se solícita autorización se encuentra dentro de las 
categorías definidas en el presente Acuerdo, el Ministerio 
de Relaciones Exteriores del Estado receptor informará 
inmediata y oficialmente a la Embajada del Estado acredi-
tante que el familiar dependiente ha sido autorizado para 
trabajar, sujeto a la reglamentación pertinente del Estado 
receptor.

Artículo 5.

Un familiar dependiente que goce de inmunidad de 
jurisdicción de acuerdo con el artículo 31 de la Convención 
de Viena de Relaciones Diplomáticas o de acuerdo con la 
Convención de Privilegios e Inmunidades de Naciones Uni-
das, o cualquier otro Instrumento Internacional y que obtu-
viera empleo al amparo del presente Acuerdo, no gozará 
de inmunidad civil ni administrativa frente a acciones 
deducidas en su contra respecto de los actos o contratos 
relacionados directamente con el desempeño de tales acti-
vidades, quedando sometidas a la legislación y a los Tribu-
nales del Estado receptor en relación a las mismas.
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Artículo 6.

En el caso de que un familiar dependiente goce de 
inmunidad ante la jurisdicción criminal del Estado recep-
tor de conformidad con las Convenciones de Viena sobre 
Relaciones Diplomáticas y Consulares o bajo cualquier 
otro instrumento internacional que pueda ser aplicable:

a) El Estado acreditante renunciará a la inmunidad 
del familiar dependiente en cuestión ante la Jurisdicción 
Criminal del Estado receptor respecto de cualquier acto u 
omisión cometidos en relación con su trabajo, salvo en 
supuestos especiales en los que el Estado acreditante con-
sidere que tal renuncia fuese contraria a sus intereses.

b) La renuncia a la inmunidad de la jurisdicción cri-
minal no se entenderá como extensible a la ejecución de 
la sentencia, para lo cual se precisará una renuncia espe-
cífica. En tales casos, el Estado acreditante estudiará 
seriamente la renuncia a esta última inmunidad.

Artículo 7.

El familiar dependiente que desarrolle actividades 
remuneradas en el Estado receptor, estará sujeto a la 
legislación aplicable en ese Estado en materia tributaria y 
de seguridad social en lo referente al ejercicio de dichas 
actividades.

Artículo 8.

Este Acuerdo no implica reconocimiento de títulos, 
grados o estudios entre los dos países.

Artículo 9.

La autorización para ejercer una actividad remune-
rada en el Estado receptor, expirará en un plazo máximo 
de dos meses desde la fecha en que el agente diplomático 
o consular, empleado administrativo o técnico del cual 
emana la dependencia, termine sus funciones ante el 
Gobierno u Organización Internacional en que se encuen-
tre acreditado, sin que el tiempo que permanezca en esta 
situación tenga ningún valor ni produzca ningún efecto al 
solicitar permisos de trabajo y residencia regulados con 
carácter general en la normativa del Estado receptor.

Artículo 10.

Las Partes se comprometen a adoptar las medidas 
que fueren necesarias para aplicar el presente Acuerdo.

Artículo 11.

Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente 
Acuerdo mediante notificación a la otra Parte por escrito y 
por vía diplomática de su intención de denunciarlo. La 
denuncia surtirá efectos transcurridos seis meses a partir 
de la fecha de la notificación.

Artículo 12.

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la 
última Nota en la que las Partes se comuniquen el cumpli-
miento de los requisitos exigidos por sus respectivos 
ordenamientos jurídicos internos para la celebración de 
tratados internacionales.

En fe de lo cual, los abajo firmantes firman el presente 
Acuerdo.

Hecho en Madrid, el día 9 de mayo del año 2001 en 
dos ejemplares, siendo igualmente auténticos los tex-
tos.–Por el Reino de España, Josep Piqué i Camps, Minis-
tro de Asuntos Exteriores.–Por la República de Honduras, 
José Francisco Morales, Embajador de Honduras.

El presente Acuerdo entró en vigor el 22 de septiem-
bre de 2003, fecha de la última Nota intercambiada entre 
las Partes comunicándose el cumplimiento de los requisi-
tos exigidos por sus respectivos ordenamientos jurídicos 
internos, según se establece en su artículo 12.

Convención sobre Privilegios e Inmunidades de los Orga-
nismos Especializados. Nueva York, 21 de noviembre 
de 1947. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de noviem-
bre de 1974.

Trinidad y Tobago. 6 de octubre de 2004. Aplicación al 
siguiente Organismo especializado:

Corporación Financiera Internacional (SFI).

Acuerdo General sobre Privilegios e Inmunidades del 
Consejo de Europa. París, 2 de septiembre de 1949 y 
Protocolo Adicional. Estrasburgo 6 de noviembre de 
1952. «Boletín Oficial del Estado» de 14 de julio de 
1982.

Hungría. 2 de septiembre de 2004. Adhesión.

Acuerdo Europeo sobre el Régimen de Circulación de Per-
sonas entre los Países Miembros del Consejo de 
Europa. París, 13 de diciembre de 1957. «Boletín Oficial 
del Estado» de 1 de julio de 1982.

Ucrania. 18 de febrero de 2004. Declaración.
De conformidad con el artículo 11 del Acuerdo, el 

Gobierno de Ucrania declara que la relación de documen-
tos mencionados en el párrafo 1 del artículo 1 es:

el pasaporte de nacional de Ucrania para viajar al 
extranjero,

el pasaporte diplomático,
el pasaporte de servicio,
el documento de viaje del menor,
el documento de identidad del marinero (con sujeción 

a la presentación de una relación de a bordo o de un 
extracto de la misma),

el certificado de miembro de la tripulación (con suje-
ción a la presentación de una inscripción en la misión de 
vuelo),

el documento de identidad para el regreso a Ucrania 
(únicamente para el regreso a Ucrania).

Convenio de Viena sobre Relaciones Diplomáticas. Viena, 
18 de abril de 1961. «Boletín Oficial del Estado» de 24 
enero de 1968.

Comoros. 27 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 27 de octubre de 2004.

Convención sobre las Misiones Especiales y Protocolo 
Facultativo sobre la Solución Obligatoria de Contro-
versias. Nueva York, 8 de diciembre de 1969. «Boletín 
Oficial del Estado» de número 159 de 4 de julio de 2001.

Lituania. 5 de agosto de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 4 de septiembre de 2004.

Colombia. 29 de octubre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 28 de noviembre de 2004.

Convención sobre la Prevención y el Castigo de Delitos 
contra Personas Internacionalmente Protegidas, Inclu-
sive los Agentes Diplomáticos. Nueva York, 14 de 
diciembre de 1973. «Boletín Oficial del Estado» de 7 de 
febrero de 1986.

Andorra. 23 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 23 de octubre de 2004 con la siguiente declara-
ción:
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«A la vista del artículo 1, párrafo 1(a) de la Conven-
ción, el Principado de Andorra declara que, de conformi-
dad con el articulo 43 de la Constitución de Andorra, y la 
tradición que data desde los condominios de 1278, los 
Jefes de Estado de Andorra son conjuntamente y de 
manera indivisible los Copríncipes. Estos Copríncipes son 
a título personal y exclusivo, el Obispo d’Urgell y el Presi-
dente de la República Francesa.»

Dominica. 24 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 24 de octubre de 2004.

Myanmar. 4 de junio de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 4 de julio de 2004 con la siguiente reserva:

«El Gobierno de Myanmar no se considera vinculado 
por el artículo 13.1) de la Convención sobre la prevención 
y el castigo de delitos contra personas internacional-
mente protegidas, inclusive los agentes diplomáticos, 
adoptada el 14 de diciembre de 1973.»

B. MILITARES

B.A DEFENSA

Convenio entre los Estados Partes del Tratado del Atlán-
tico Norte relativo al Estatuto de sus Fuerzas. Londres, 
19 de junio de 1951. «Boletín Oficial del Estado» de 10 
de septiembre de 1987.

Lituania. 21 de julio de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 20 agosto 2004.

Letonia. 2 de agosto de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 1 de septiembre de 2004.

Eslovaquia. 13 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 13 de octubre de 2004.

Eslovenia. 28 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 28 de octubre de 2004.

Convenio sobre el Estatuto de la Organización del Tratado 
del Atlántico Norte, de los Representantes Nacionales 
y del Personal Internacional. Ottawa, 20 de septiembre 
de 1951. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de septiem-
bre de 1987.

Eslovenia. 28 de septiembre de 2004. Ratificación.

Protocolo sobre el Estatuto de los Cuartes Generales Mili-
tares Internacionales establecidos en cumplimiento 
del Tratado del Atlántico Norte. París, 28 de agosto de 
1952. «Boletín Oficial del Estado» número 228 de 23 
de septiembre de 1995, y número 60, de 9 de marzo
de 1996.

Lituania. 21 de julio de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 20 de agosto de 2004.

Letonia. 2 de agosto de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 1 de septiembre de 2004.

Eslovaquia. 13 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 13 de octubre de 2004.

Eslovenia. 28 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 28 de octubre de 2004.

Acuerdo de la OTAN para la salvaguardia mutua del 
secreto de invenciones relativas a la defensa respecto 
de las cuales se han presentado solicitudes de paten-
tes. París, 21 de septiembre de 1960. «Boletín Oficial 
del Estado» de 10 de septiembre de 1987.

Eslovaquia. 13 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 13 de octubre de 2004.

Lituania. 22 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Eslovenia. 28 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 28 de octubre de 2004.

Acuerdo de la OTAN sobre la Comunicación de Informa-
ción Técnica con fines de Defensa. Bruselas, 19 de 
octubre de 1970. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de 
septiembre de 1987.

Eslovaquia. 13 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 13 de octubre de 2004.

Letonia. 28 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Lituania. 22 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Eslovenia. 28 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 28 de octubre de 2004.

Acuerdo sobre el Estatuto de las Misiones y de los Repre-
sentantes de Terceros Estados ante la Organización 
del Tratado del Atlántico Norte. Bruselas, 14 de sep-
tiembre de 1994. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 107, de 5 de mayo de 1997.

Estonia. 15 de octubre de 2004. Aprobación.
Eslovenia. 16 de septiembre de 2004. Ratificación.

B.B GUERRA

B.C ARMAS Y DESARME

Convención sobre prohibiciones o restricciones del 
empleo de ciertas armas convencionales que puedan 
considerarse excesivamente nocivas o de efectos 
indiscriminados (y Protrocolos I, II y III). Ginebra, 10 de 
octubre de 1980. «Boletín Oficial del Estado» de 14 de 
abril de 1994.

Paraguay. 22 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 22 de marzo de 2005.

En el momento de la adhesión Paraguay notifica su 
consentimiento a los Protocolos I, II y III anexos a la Con-
vención.

Sri Lanka. 24 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 24 de marzo de 2005.

En el momento de la adhesión Sri Lanka notifica su 
consentimiento al Protocolo III anexo a la Convención.

Sierra Leona. 30 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 30 de marzo de 2005.

En el momento de la adhesión Sierra Leona notifica su 
consentimiento a los Protocolos I y III anexos a la Conven-
ción.

Convención sobre la prohibición del desarrollo, la produc-
ción, el almacenamiento y el empleo de armas quími-
cas y sobre su destrucción. Ginebra, 3 de septiembre 
de 1992. «Boletín Oficial del Estado» de 13 de diciem-
bre de 1996.

Islas Salomón. 23 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 23 de octubre de 2004.

Sierra Leona. 30 de septiembre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 30 de octubre de 2004.

Madagascar. 20 de octubre de 2004. Ratificación. 
Entrada en vigor 19 de noviembre de 2004.

Protocolo Adicional a la Convención sobre prohibiciones 
o restricciones del empleo de ciertas armas conven-
cionales que puedan considerarse excesivamente 
nocivas o de efectos indiscriminados. Viena, 13 de 
octubre de 1995. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 114, de 13 de mayo de 1998.

Sri Lanka. 24 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 24 de marzo de 2005.
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Polonia. 23 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 23 de marzo de 2005, con la siguiente 
declaración:

«La República de Polonia es de la opinión que las dis-
posiciones del Protocolo deberían ser aplicadas en tiempo 
de paz.»

Malta. 24 de septiembre de 2004. Aceptación. Entrada 
en vigor 24 de marzo de 2005.

Sierra Leona. 30 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 30 de marzo de 2005.

Protocolo sobre prohibiciones o restricciones del empleo 
de minas, armas trampa y otros artefactos según fue 
enmendado el 3 de mayo de 1996 (Protocolo II según 
fue Enmendado el 3 de mayo de 1996), Anexo a la 
Convención sobre prohibiciones o restricciones del 
empleo de ciertas armas convencionales que puedan 
considerarse excesivamente nocivas o de efectos 
indiscriminados. Ginebra, 3 de mayo de 1996. «Boletín 
Oficial del Estado» número 269, de 10 de noviembre 
de 1998.

Malta. 24 de septiembre de 2004. Aceptación. Entrada 
en vigor 24 de marzo de 2005.

Paraguay. 23 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 22 de marzo de 2005.

Sri Lanka. 24 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 24 de marzo de 2005.

Sierra Leona. 30 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 30 de marzo de 2005.

Enmienda al Artículo 1 de la Convención sobre prohibicio-
nes o restricciones del empleo de ciertas armas con-
vencionales que puedan considerarse excesivamente 
nocivas o de efectos indiscriminados (Con Protoco-
los I, II y III). Ginebra, 21 de diciembre de 2001. «Boletín 
Oficial del Estado» número 65, de 16 de marzo de 2004.

Italia. 1 de septiembre de 2004. Ratificación. Entrada 
en vigor 1 de marzo de 2005.

Panamá. 16 de agosto de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 16 de febrero de 2005.

Dinamarca. 15 de septiembre de 2004. Aceptación. 
Entrada en vigor 15 de marzo de 2005.

Sri Lanka. 24 de septiembre de 2004. Adhesión. 
Entrada en vigor 24 de marzo de 2005.

Malta. 24 de septiembre de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 24 de marzo de 2005.

Sierra Leona. 30 de septiembre de 2004 Ratificación. 
Entrada en vigor 30 de marzo de 2005.

B.D DERECHO HUMANITARIO

Convenio para mejorar la suerte de los heridos, enfermos 
y naúfragos de las fuerzas armadas en el mar. Gine-
bra, 12 de agosto de 1949. «Boletín Oficial del Estado» 
de 26 de agosto de 1952.

Kazajstán. 17 de noviembre de 2003. Comunicación.
«La Sociedad Kazaja de la Media Luna Roja y de la 

Cruz Roja pasó a denominarse Sociedad de la Media Luna 
Roja de la República de Kazajstán el día 29 de marzo de 
2002 durante su XVI Congreso. Por lo tanto, el emblema 
común de la sociedad (Cruz Roja y Media Luna Roja) ha 
sido sustituido por el emblema de la Media Luna Roja.»

España. 6 de mayo de 2004. Comunicación.
«... España ha modificado parcialmente la normativa 

sobre uniformidad de los Capellanes del Servicio de Asis-
tencia Religiosa de las Fuerzas Armadas (SARFAS). Entre 
las modificaciones introducidas se encuentra una que 

constituye un supuesto concreto de adopción de medidas 
nacionales de aplicación de las normas del Derecho Inter-
nacional Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzo-
bispado Castrense que participen con la unidad de su 
destino o comisión en operaciones que puedan implicar 
el uso de la fuerza, disponiéndose entonces el uso sobre 
el uniforme de campaña del signo distintivo internacional 
del personal religioso, consistente en una cruz roja sobre 
fondo blanco, establecido para la protección de los Cape-
llanes agregados a las Fuerzas Armadas en los Convenios 
de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y en sus Protocolos 
Adicionales de 8 de junio de 1977...»

Islas Marshall. 1 de junio de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 1 de diciembre de 2004.

Convenio para mejorar la suerte de los heridos y enfer-
mos de las fuerzas armadas en campaña. Ginebra, 12 
de agosto de 1949. «Boletín Oficial del Estado» de 23 
de agosto de 1952.

Kazajstán. 17 de noviembre de 2003. Comunicación.
«La Sociedad Kazaja de la Media Luna Roja y de la 

Cruz Roja pasó a denominarse Sociedad de la Media Luna 
Roja de la República de Kazajstán el día 29 de marzo de 
2002 durante su XVI Congreso. Por lo tanto, el emblema 
común de la sociedad (Cruz Roja y Media Luna Roja) ha 
sido sustituido por el emblema de la Media Luna Roja.»

España. 6 de mayo de 2004. Comunicación.
«... España ha modificado parcialmente la normativa 

sobre uniformidad de los Capellanes del Servicio de Asis-
tencia Religiosa de las Fuerzas Armadas (SARFAS). Entre 
las modificaciones introducidas se encuentra una que 
constituye un supuesto concreto de adopción de medidas 
nacionales de aplicación de las normas del Derecho Inter-
nacional Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzo-
bispado Castrense que participen con la unidad de su 
destino o comisión en operaciones que puedan implicar 
el uso de la fuerza, disponiéndose entonces el uso sobre 
el uniforme de campaña del signo distintivo internacional 
del personal religioso, consistente en una cruz roja sobre 
fondo blanco, establecido para la protección de los Cape-
llanes agregados a las Fuerzas Armadas en los Convenios 
de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y en sus Protocolos 
Adicionales de 8 de junio de 1977...»

Islas Marshall. 1 de junio de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 1 de diciembre de 2004.

Convenio relativo a la protección de personas civiles en 
tiempo de guerra. Ginebra, 12 de agosto de 1949. «Bole-
tín Oficial del Estado» de 2 de septiembre de 1952.

Kazajstán. 17 de noviembre de 2003. Comunicación.
«La Sociedad Kazaja de la Media Luna Roja y de la 

Cruz Roja pasó a denominarse Sociedad de la Media Luna 
Roja de la República de Kazajstán el día 29 de marzo
de 2002 durante su XVI Congreso. Por lo tanto, el emblema 
común de la sociedad (Cruz Roja y Media Luna Roja) ha 
sido sustituido por el emblema de la Media Luna Roja.»

España. 6 de mayo de 2004. Comunicación.
«... España ha modificado parcialmente la normativa 

sobre uniformidad de los Capellanes del Servicio de Asis-
tencia Religiosa de las Fuerzas Armadas (SARFAS). Entre 
las modificaciones introducidas se encuentra una que 
constituye un supuesto concreto de adopción de medidas 
nacionales de aplicación de las normas del Derecho lnter-
nacional Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzo-
bispado Castrense que participen con la unidad de su 
destino o comisión en operaciones que puedan implicar 
el uso de la fuerza, disponiéndose entonces el uso sobre 
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el uniforme de campaña del signo distintivo internacional 
del personal religioso, consistente en una cruz roja sobre 
fondo blanco, establecido para la protección de los Cape-
llanes agregados a las Fuerzas Armadas en los Convenios 
de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y en sus Protocolos 
Adicionales de 8 de junio de 1977...»

Islas Marshall. 1 de junio de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 1 de diciembre de 2004.

Convenio Relativo al trato de los prisioneros de guerra. 
Ginebra, 12 de agosto de 1949. «Boletín Oficial del 
Estado» de 5 de septiembre de 1952 y 31 de julio
de 1979.

Kazajstán. 17 de noviembre de 2000. Comunicación.
«La Sociedad Kazaja de la Media Luna Roja y de la 

Cruz Roja pasó a denominarse Sociedad de la Media Luna 
Roja de la República de Kazajstán el día 29 de marzo de 
2002 durante su XVI Congreso. Por lo tanto, el emblema 
común de la sociedad (Cruz Roja y Media Luna Roja) ha 
sido sustituido por el emblema de la Media Luna Roja.»

España. 6 de mayo de 2004. Comunicación.
«.... España ha modificado parcialmente la normativa 

sobre uniformidad de los Capellanes del Servicio de Asis-
tencia Religiosa de las Fuerzas Armadas (SARFAS). Entre 
las modificaciones introducidas se encuentra una que 
constituye un supuesto concreto de adopción de medidas 
nacionales de aplicación de las normas del Derecho Inter-
nacional Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzo-
bispado Castrense que participen con la unidad de su 
destino o comisión en operaciones que puedan implicar 
el uso de la fuerza, disponiéndose entonces el uso sobre 
el uniforme de campaña del signo distintivo internacional 
del personal religioso, consistente en una cruz roja sobre 
fondo blanco, establecido para la protección de los Cape-
llanes agregados a las Fuerzas Armadas en los Convenios 
de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y en sus Protocolos 
Adicionales de 8 de junio de 1977...»

Islas Marshall. 1 de junio de 2004. Adhesión. Entrada 
en vigor 1 de diciembre de 2004.

Protocolos I y II Adicionales a los Convenios de Ginebra de 
12 de agosto de 1949, relativos a la protección de las 
víctimas de los conflictos armados internacionales y 
sin carácter internacional. Ginebra, 8 de junio de 1977. 
«Boletín Oficial del Estado» de 26 de julio de 1989, 7 de 
octubre de 1989 y 9 de octubre de 1989.

Kazajstán. 17 de noviembre de 2003. Comunicación.
«La Sociedad Kazaja de la Media Luna Roja y de la 

Cruz Roja pasó a denominarse Sociedad de la Media Luna 
Roja de la República de Kazajstán el día 29 de marzo de 
2002 durante su XVI Congreso. Por lo tanto, el emblema 
común de la sociedad (Cruz Roja y Media Luna Roja) ha 
sido sustituido por el emblema de la Media Luna Roja.»

España. 6 de mayo de 2004. Comunicación.
«... España ha modificado parcialmente la normativa 

sobre uniformidad de los Capellanes del Servicio de Asis-
tencia Religiosa de las Fuerzas Armadas (SARFAS). Entre 
las modificaciones introducidas se encuentra una que 
constituye un supuesto concreto de adopción de medidas 
nacionales de aplicación de las normas del Derecho Inter-
nacional Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzo-
bispado Castrense que participen con la unidad de su 
destino o comisión en operaciones que puedan implicar 
el uso de la fuerza, disponiéndose entonces el uso sobre 
el uniforme de campaña del signo distintivo internacional 
del personal religioso, consistente en una cruz roja sobre 
fondo blanco, establecido para la protección de los Cape-

llanes agregados a las Fuerzas Armadas en los Convenios 
de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y en sus Protocolos 
Adicionales de 8 de junio de 1977...»
Japón. 31 de agosto de 2004. Adhesión. Entrada en vigor 
28 de febrero de 2005.

C. CULTURALES Y CIENTÍFICOS

C.A CULTURALES

Convenio Constitutivo de la Unión Latina. Madrid, 15 de 
mayo de 1954. «Boletín Oficial del Estado» de 21 de 
mayo de 1973.

Argentina. 4 de noviembre de 2004. Denuncia.
Timor Oriental. 19 de noviembre de 2004. Adhesión.

Convenio para la Protección de los Bienes Culturales en 
caso de Conflicto Armado. La Haya, 14 de mayo
de 1954. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de noviem-
bre de 1960.

Eritrea. 6 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 6 de noviembre de 2004.

Convenio relativo a la Lucha contra las Discriminaciones 
en la Esfera de la Enseñanza. París, 14 de diciembre
de 1960. «Boletín Oficial del Estado» de 1 de noviem-
bre de 1969.

Uruguay. 3 de mayo de 2004. Aceptación, entrada en 
vigor 3 de agosto de 2004.

Convenio Europeo para la Protección del Patrimonio 
Arqueológico (n.º 66 del Consejo de Europa. Londres, 
6 de mayo de 1969. «Boletín Oficial del Estado» de 5 
julio de 1975).

Corrección de errores en la publicación del «Boletín 
Oficial del Estado» n.º 249, de 15 de octubre de 2004: pág. 
34428, columna izda, donde pone: Croacia. 6 de agosto de 2004. 
Ratificación, debe poner: Croacia. 6 de agosto de 2004. 
Denuncia con efecto 7 de febrero de 2005.

Convención sobre las Medidas que deben adoptarse para 
Aprohibir e Impedir la Importación, la Exportación y la 
Transferencia de Propiedad Ilícitas de Bienes Cultura-
les. París, 17 de noviembre de 1970. «Boletín Oficial 
del Estado» de 5 de febrero de 1986.

Seychelles. 28 de mayo de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 28 de agosto de 2004. Dinamarca. 19 de agosto 
de 2004. Aplicación territorial a Groenlandia.

Convención sobre la Protección del Patrimonio Mundial, 
Cultural y Natural. París, 16 de noviembre de 1972. 
«Boletín Oficial del Estado» de 1 de julio de 1982.

Tonga. 3 de junio de 2004. Aceptación, entrada en 
vigor 3 de septiembre de 2004.

Convenio Europeo de Coproducción Cinematográfica
(n.º 147 deI Consejo de Europa). Estrasburgo, 2 de 
octubre de 1992. «Boletín Oficial del Estado» de 21 de 
noviembre de 1996.

Croacia. 6 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de diciembre de 2004 con la siguiente declaración: 
«De conformidad con el párrafo 5 del artículo 5 del Conve-
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nio el Gobierno de la República de Croacia designa a The 
Ministry of Cultura como autoridad competente» (Minis-
tartuo Kulture. Run Janinova 2— Hr-I0 000 Zagreb).

Convenio por el que se establece el Estatuto de las 
Escuelas Europeas. Luxemburgo, 21 de junio de 1994. 
«Boletín Oficial del Estado» número 110, de 6 de mayo
de 2004.

Polonia. 21 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 1 de septiembre de 2005.

Chipre. 3 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de septiembre de 2005.

Finlandia. 8 de julio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de septiembre de 2005.

Hungría. 31 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de septiembre de 2005.

Eslovaquia. 5 de agosto de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 1 de septiembre de 2005.

Eslovenia. 28 de junio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de septiembre de 2005.

Lituania. 16 de noviembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 1 de septiembre de 2005.

Segundo Protocolo de la Convención de La Haya de 1954 
para la Protección de los Bienes Culturales en caso de 
Conflicto Armado. La Haya, 26 de marzo de 1999. 
«Boletín Oficial del Estado» número 77, de 30 de marzo 
de 2004.

Suiza. 9 de julio de 2004. Ratificación, entrada de vigor 
9 de octubre de 2004.

Ecuador. 2 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 2 de noviembre de 2004.

C.B CIENTÍFICOS

C.C PROPIEDAD INTELECTUAL

Convenio de Berna para la Protección de las Obras Litera-
rias y Artísticas. 9 de septiembre de 1886 (revisada en 
París el 24 de julio de 1971 modificada el 28 de sep-
tiembre de 1979). G. de Madrid 18 de marzo de 1888 y 
«Boletín Oficial del Estado» de 4 de abril de 1974, y 30 
de octubre de 1974.

Butan. 25 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 25 de noviembre de 2004.

Viet Nam. 26 de julio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 26 de octubre de 2004.

Convención Internacional sobre la Protección de los Artis-
tas Intérpretes o Ejecutantes, los Productores de Fono-
gramas y los Organismos de Radiodifusión. Roma, 26 
de octubre de 1961. «Boletín Oficial del Estado» de 14 
de noviembre de 1991.

Emiratos Árabes Unidos. 14 de octubre de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 14 de enero de 2005.

Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento Internacio-
nal del Depósito de Microorganismos a los Fines de 
Procedimiento en Materia de Patentes. Modificación 
artículo 10.7.a) 26 de septiembre de 1980. Budapest, 28 
de abril de 1977. «Boletín Oficial del Estado» de 13 de 
abril de y 3 de junio de 1981, 22 de enero de 1986.

Japón. 10 de marzo de 2004. Comunicación relativa a 
la adquisición del estatuto de autoridad de depósito inter-
nacional por el Nacional Institute of Technology and Eva-
luation, Patent Microorganisms Depositary (NPMD) dicha 
institución de depósito está situada en territorio japonés, 
e incluye una declaración que contiene las seguridades de 
que la mencionada institución reúne y seguirá reuniendo 
las condiciones relativas a la adquisición del estatuto de 

autoridad de depósito internacional enumeradas en el 
artículo 6.2) del Tratado de Budapest sobre el recono-
cimiento internacional del depósito de microorganismos 
a los fines del procedimiento en materia de patentes, 
establecido en Budapest el 28 de abril de 1977 y modifi-
cado el 26 de septiembre de 1980.

En virtud del artículo 7.1)b), el National Institute of 
Technology and Evaluation, Patent Microorganisms Depo-
sitary (NPMD) adquirirá el estatuto de autoridad de depó-
sito internacional según el Tratado de Budapest el 1 de 
abril de 2004, a saber el día indicado en la mencionada 
comunicación.

Declaración.
El Gobierno de Japón garantiza que el National Insti-

tute of Technology and Evaluation, Patent Microorganisms 
Depositary (NPMD) reúne y continuará reuniendo las con-
diciones enumeradas en el artículo 6.2) del Tratado de 
Budapest sobre el reconocimiento internacional del depó-
sito de microorganismos a los fines del procedimiento en 
materia de patentes. El Gobierno de Japón se da por ente-
rado de que la presente comunicación se notificará a 
todos los países contratantes y a todas las organizaciones 
intergubernamentales de propiedad industrial.

Información sobre la autoridad de depósito

1. Nombre y dirección:
National Institute of  Technology and Evaluation, Patent 

Microorganisms Depositary (NPMD)
2-5-8 Kazusakamatari
Kisarazy-city
Chiba 292-0818
Japón
Teléfono: (81) 438 20 55 80
Fax: (81) 438 20 55 81
Correo electrónico: mpmd@nite.go.jp

2. Información detallada sobre la capacidad del 
NPMD de reunir las condiciones del artículo 6.2):

El NPMD forma parte del Departamento de Biotecno-
logía (DOB) del National Institute of Technology and Eva-
luation (NITE) fundado en 2001. El DOB incluye asimismo 
tres órganos, a saber el Biological Resaurce Center, el Bio-
technology Development Center y el Genome Analysis 
Center. Se han depositado en ellos veinticuatro mil orga-
nismos y 15.000 clones de ADN y se han entregado 11.000 
cultivos.

El DOB es igualmente uno de los centros de recursos 
biológicos que dependen de la Organización de Coopera-
ción y Desarrollo Económicos (OCDE), y desempeña las 
tareas correspondientes.

De sus 160 empleados 11 están encargados de los 
depósitos. Dado que todos sus empleados son funciona-
rios del Estado, se garantiza el cumplimiento de la obliga-
ción de secreto, imparcialidad y objetividad. El NPMD 
dispone de locales antisísmicos a prueba de fuego para 
las operaciones de depósito y está equipado con genera-
dores de emergencia para casos de urgencia.

3. Tipos de microorganismos cuyo depósito se 
acepta:

El NPMD acepta bacterias, actinomicetos, levaduras y 
hongos de los niveles de bioseguridad 1 y 2 según la cla-
sificación NITE, así como archae, bacteriófagos y plásmi-
dos (clones de ADN).

Por lo que se refiere a los depósitos relativos a molé-
culas de ADN recombinado, la más alta norma material 
de aislamiento admisible corresponde al nivel P2, des-
crito en la orden ministerial que especifica las medidas de 
aislamiento que se deberán tomar en caso de utilización 
de tipo 2 de organismos vivos modificados para la inves-
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tigación y el desarrollo (2004), basada en la ley relativa a 
la conservación y utilización sostenible de la diversidad 
biológica según el reglamento de utilización de organis-
mos vivos modificados (2003).

4. Baremo de tasas: 

JPY

Depósito inicial (conservación durante 30 
años)................................................................ 139.000

Nuevo depósito ................................................. 19.000
Comunicación según la Regla 7.6..................... 2.000
Expedición de una declaración sobre viabili-

dad cuando se solicite un control de viabili-
dad.................................................................. 34.000

Expedición de una declaración sobre viabili-
dad sobre la base del último control de via-
bilidad.............................................................. 2.000

Entrega de una muestra.................................... 6.000
Expedición de una certificación de conformi-

dad con la Regla 8.2 ....................................... 2.000
Expedición de certificados................................ 2.000

 5. Lengua oficial: japonés.
6. Fecha a que se refiere el artículo 7.1)b): 1 de abril 

de 2004.

Japón. 18 de marzo de 2004. Comunicación relativa a 
un cambio en la dirección, números de teléfono y fax, 
direcciones de correo electrónico e Internet, y de la lista 
de tipos de microorganismos aceptados en depósito por 
el Internacional Patent Organism Depositary (IPOD)

La presente notificación se publicará en el sitio web de 
la OMPI (http://www.wipo.int/budapest)

Autoridad de depósito internacional

Nombre:
International Patent Organism Depositary (IPOD),
National Institute of Advanced Industrial Science and 

Technology (AIST).

Dirección:
AIST  Tsukuba Central, 6.
1-1 Higashi 1-chome.
Tsukuba-shi, Ibaraki-ken 305-8566.
Teléfono: (81) 29 861 60 29.
Fax: (81) 29 861 60 78.
E-mail: ipod-staff@aist.go.ip
Internet: http://unit.aist.go.ip/ipod/indexe.html

Tipos de microorganismos cuyo depósito se acepta

Hongos, levaduras, bacterias, actinomicetos, plásmi-
dos (desnudos), cultivos de células animales, embriones, 
protozoos, cultivos de células vegetales, semillas y algas, 
excepto:

– los microorganismos cuyas propiedades represen-
ten o puedan representar un peligro para la salud o para 
el medio ambiente;

– los microorganismos que requieran la más alta 
norma material de aislamiento admisible correspondiente 
a los niveles P3, P3A o P3P para la experimentación, como 
se describen en la orden ministerial en que se especifican 
las medidas de aislamiento que se habrán de tomar en 
caso de utilización de tipo 2 de organismos vivos modifi-
cados para la investigación y el desarrollo (2004), basada 
en la ley relativa a la conservación y utilización sostenible 
de la diversidad biológica según el reglamento de utiliza-
ción de organismos vivos modificados (2003).

España. 19 de abril de 2004. Comunicación relativa a 
la ampliación de la lista de tipos de microorganismos 
aceptados en depósito por la Colección Española de culti-
vos Tipo (CECT)

informa al Director General de la OMPI de que la lista 
de tipos de microorganismos aceptados en depósito por 
la Colección Española de Cultivos Tipo (CECT), institución 
que goza del estatuto de autoridad de depósito interna-
cional en virtud del Tratado de Budapest sobre el recono-
cimiento internacional del depósito de microorganismos 
a los fines del procedimiento en materia de patentes, 
establecido en Budapest el 28 de abril de 1977 y modifi-
cado el 26 de septiembre de 1980 (véase Notificación 
Budapest n.º 106 de 27 de abril de 1992) incluye a partir de 
ahora los plásmidos. El anexo adjunto a la presente con-
tiene la lista actualizada de los tipos de microorganismos 
cuyo depósito acepta la CECT.

La mencionada notificación se publicará en el sitio 
web de la OMPI (http://www.wipo.int/budapest).

Autoridad de depósito internacional

Colección Española de Cultivos Tipo (CECT)
Universidad de Valencia
Edificio de Investigación
Campus de Burjasot
46100 Burjasot (Valencia)
Teléfono: (34-96) 354 46 12
Fax: (34-96) 354 31 87
E-mail: cect@auves
Internet: http://www.cect.org

Tipos de microorganismos cuyo depósito se acepta

Bacterias, incluidos actinomicetos, que se puedan 
conservar por congelación o liofilización sin notable 
modificación de sus propiedades, que pertenezcan a un 
grupo de riesgo inferior al grupo 2 definido en 1984 por el 
Advisory Committee on Dangerous Pathogens (ACDP) del 
Reino Unido en Categorization of Pathogens according to 
Hazard and Cate gories of Containment (HMSO, Londres, 
ISBN 0-11-883761-3).

Plásmidos, hongos filamentosos, incluidas las levadu-
ras, exceptuando las especies notoriamente patógenas 
para el hombre, las plantas y los animales, que se puedan 
conservar por congelación o liofilización sin notable 
modificación de sus propiedades.

La CECT no acepta en depósito el siguiente material 
biológico: microorganismos anaeróbicos (exceptuando el 
Clostridrium), algas y cianobacterias, embriones, proto-
zoos, cepas de células animales, cepas de células vegeta-
les, microplasmas, semillas vegetales, virus, bacteriófa-
gos.

Sin perjuicio de lo anterior, la CECT se reserva el dere-
cho a rechazar o aceptar todo material cuyo depósito 
suponga, según el director, un riesgo inaceptable o cuya 
manipulación resulte demasiado complicada.

Tratado de Cooperación en Materia de Patentes (PCT). 
Elaborado en Washington el 19 de junio de 1970. 
Enmendado el 2 de octubre de 1979 y modificado el 3 de 
febrero de 1984 y su Reglamento de Ejecución. «Boletín 
Oficial del Estado» de 7 de noviembre de 1989.

San Marino. 14 de septiembre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 14 de diciembre de 2004.

Protocolo concerniente al arreglo de Madrid. Relativo al 
Registro Internacional de Marcas. Adoptado en Madrid 
el 27 de junio de 1989. BOE 18 de noviembre de 1995.

Comunidad Europea. 1 de julio de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 1 de octubre de 2004 con las siguientes 
declaraciones:
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— declaración, en virtud del artículo 5.2.d) del Proto-
colo de Madrid (1989), en el sentido de que, de conformi-
dad con el artículo 5.2.b) de dicho Protocolo, el plazo de 
un año mencionado en el artículo 5.2.a) del Protocolo 
para el ejercicio del derecho a notificar una denegación de 
protección será reemplazado por 18 meses;

— declaración, en virtud del artículo 8.7.a) del Proto-
colo de Madrid (1989) en el sentido de que la Comunidad 
Europea, respecto de cada registro internacional en el que 
sea mencionada, en virtud del artículo 3 ter de dicho Pro-
tocolo, y respecto de la renovación de tal registro interna-
cional, desea recibir, en lugar de una parte del ingreso 
procedente de las tasas suplementarias y de los comple-
mentos de tasas, una tasa individual.

Tratado sobre Derecho de Marcas y Reglamento. Ginebra, 
27 de octubre de 1994. «Boletín Oficial del Estado» 
número 41 de 17 de febrero de 1999.

Turquía. 1 de octubre de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de enero de 2005.

Acta de Ginebra del Arreglo de La Haya relativo al Regis-
tro Internacional de Dibujos y Modelos Industriales y 
Reglamento del Acta de Ginebra. Ginebra, 2 de julio 
de 1999. «Boletín Oficial del Estado» número 297,
de 12 de diciembre de 2003.

Turquía. 1 de octubre de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de enero de 2005.

C.D VARIOS

Protocolo para la modificación del Convenio relativo a las 
Exposiciones Internacionales de 22 de noviembre de 
1928. París, 30 de noviembre de 1972. «Boletín Oficial 
del Estado» de 13 de abril de 1981.

Turquía. 13 de septiembre de 2004. Adhesión.
San Marino. 14 de septiembre de 2004. Adhesión.

D.  SOCIALES

D.A SALUD

Convenio sobre la elaboración de una Farmacopea
Europea. Estrasburgo, 22 de julio de 1964. «Boletín 
Oficial del Estado» de 3 de junio de 1987.

Lituania. 6 de agosto de 2004. Adhesión.
Malta. 4 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 

vigor 5 de enero de 2005.
Bulgaria. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 

en vigor 23 de diciembre de 2004.

Protocolo al Convenio sobre la elaboración de una Farma-
copea Europea. (n.º 134 del Consejo de Europa). 
Estrasburgo, 16 de noviembre de 1989. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 1 de diciembre de 1992.

Lituania. 6 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 7 de noviembre de 2004.

Malta. 4 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 5 de enero de 2005.

Bulgaria. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 23 de diciembre de 2004.

Convenio contra el Dopaje (n.º 135 del Consejo de Europa). 
Estrasburgo, 16 de noviembre de 1989. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 11 de junio de 1992.

Anexo enmendado (revisado)
Nueva lista de clases de sustancias prohibidas.

SUSTANCIAS PROHIBIDAS

S1. Estimulantes

Se prohíben los siguientes estimulantes, incluidos sus 
isómeros ópticos (D y L) cuando sea preciso:

Adrafinil, anfepramón, amifenazol, anfetamina, anfeta-
minil, benzfetamina, bromantán, carfedón, catina*, cloben-
zorex, cocaína, dimetilanfetamina, efedrina* *, etilanfeta-
mina, etilefrina, fencamfamin, fenetilina, fenfluramina, 
fenproporex, furfenorex, mefenorex, mefentermina, meso-
carb, metanfetamina, metilanfetamina, metilendioxianfeta-
mina, metilendioximetanfetamina, metilefedrina* *, metilfe-
nidato, modafinil, niquetamida, norfenfluramina, 
parahidroxianfetamina, pemolina,fendinietrazina, fenmetra-
zina, fentermina, prolintano, selegilina, estricnina y otras 
sustancias con una estructura química similar o con efectos 
farmacológicos similares* * *

* La catina está prohibida cuando su concentración en orina es 
superior a 5 microgramos por mililitro.

1 Enmendada según la actualización de la Agencia Mundial Antio-
paje el 17 de marzo de 2004.

Enmendada previamente el 1 de septiembre de 1990, el 24 de enero 
de 1992, el 1 de agosto de 1993, el 1 de julio de 1996, el 1 de julio de 1997, 
el 15 de marzo de 1998, el 15 de marzo de 1999, el 31 de marzo de 2000, 
el 1 de septiembre de 2001 y el 1 de enero de 2003.

** Tanto la efedrina como la metilefedrina están prohibidas 
cuando su concentración en orina es superior a 10 microgramos por 
mililitro.

*** Las sustancias incluidas en el Programa de Seguimiento
de 2004 no se consideran sustancias prohibidas.

S2. Narcóticos.
Se prohíben los siguientes narcóticos: buprenorfina, 

dextromoramida, diamorfina (heroína), hidromorfona, 
metadona, morfina, oxicodona, oxim orfona, pentazoeina, 
petidina.

S3. Derivados del cannabis.
Se prohíben los derivados del cannabis (p. ej. hachís, 

marihuana).

S4. Agentes anabolizantes.
Se prohíben los agentes anabolizantes:
1. Esteroides androgénicos anabolizantes (EAA):
a.  EAA exógenos*, entre los que se encuentran, 

entre otros: androstadienona, bolasterona, boldenona, 
boldiona, clostebol, danazol, dehidroclorometiltestoste-
rona, delta 1 —androsteno-3, 17-diona, drostanolona, 
drostanediol, fluoximesterona, formebolona, gestrinona, 
4-hidroxitestosterona, 4-hidroxi-19-nortestosterona, mes-
tenolona, mesterolona, metandienona, metenolona, 
metandriol, metiltestosterona, mibolerona, nandrolona,
19-norandrostenediol, 19-norandrostenediona, norbole-
tona, noretandrolona, oxabolona, oxandrolona, oximeste-
rona, oximetolona, quinholona, estanozolol, estenbolona, 
1-testosterona (1-dihidro-testosterona), trenbolona y 
otras sustancias con una estructura química similar o con 
efectos farmacológicos similares.

b. EAA endógenos**, entre los que se encuentran, 
entre otros: androstenediol, androstenediona, dehi-
droepiandrosterona (DHEA), dihidrotestosterona, testos-
terona y otras sustancias con una estructura química 
similar o con efectos farmacológicos similares.

Cuando una Sustancia Prohibida (de las enumeradas 
más arriba) puede ser producida por el organismo de 
forma natural, se considerará que una Muestra contiene 
dicha Sustancia Prohibida cuando la concentración de esa 
Sustancia Prohibida o sus metabolitos o marcadores y/u 
otros ratios sustanciales en la Muestra del Atleta difiera 
del rango de valores que se encuentran normalmente en 
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el organismo humano de manera que no corresponda a la 
producción normal endógena. No se considerará que una 
Muestra contiene una sustancia prohibida en ningún caso 
cuando el Atleta aporte pruebas de que la concentración 
de esa Sustancia Prohibida o sus metabolitos o marcado-
res y/u otros ratios sustanciales en la Muestra del Atleta 
es atribuible a causas patológicas o fisiológicas. En todos 
los casos, y ante cualquier concentración, el laboratorio 
emitirá un informe adverso si, basándose en cualquier 
método analítico fiable, puede demostrar que la Sustan-
cia Prohibida es de origen exógeno.

Si el resultado del laboratorio no es concluyente y no 
se encuentra concentración alguna, según lo descrito en 
el párrafo anterior, la Organización antidopaje correspon-
diente deberá llevar a cabo una segunda investigación en 
el caso de que existan serios indicios, como la compara-
ción con los perfiles de esteroides de referencia, de un 
posible Uso de una Sustancia Prohibida.

Si el laboratorio informa sobre la presencia de una 
relación T/E superior a seis (6) a uno (1) en la orina, es 
obligatoria una investigación adicional con objeto de 
determinar si la relación se debe a causas fisiológicas o 
patológicas.

En ambos casos, la investigación deberá incluir una 
revisión de todos los controles previos y controles poste-
riores y/o resultados de investigaciones endocrinológicas. 
Si no se dispone de controles previos, el Atleta deberá 
someterse a investigación endocrinológica o a un control 
sin previo aviso al menos tres veces durante un período 
de tres meses.

En caso de que el Atleta no coopere con las investiga-
ciones, se considerará que la Muestra del Atleta contiene 
una Sustancia Prohibida.

2. Otros agentes anabolizante: Clembuterol, zeranol.

A los efectos de esta sección:
* con el término «exógeno» se hace referencia a una sustancia 

que no puede ser producida por el organismo de forma natural.
** con el término «endógeno» se hace referencia a una sustancia 

que puede ser producida por el organismo de forma natural.

S5. Hormonas peptídicas.
Se prohíben las siguientes sustancias, incluidas otras 

sustancias con una estructura química similar o con efec-
tos farmacológicos similares, así como sus factores de 
liberación:

1. Eritropoyetina (EPO).
2. Hormona del crecimiento (hGH) y factor de cre-

cimiento similar a la insulina (IGF-1).
3. Gonadotrofina coriónica (hCG), prohibida única-

mente en los varones.
4. Gonadotrofinas pituitarias y sintéticas (LH), prohi-

bidas únicamente en los varones.
4. Insulina.
5. Corticotrofinas.

A menos que el Atleta pueda demostrar que la con-
centración se debió a causas fisiológicas o patológicas, se 
considerará que una Muestra contiene una Sustancia Pro-
hibida (según la enumeración anterior) cuando la concen-
tración de esa Sustancia Prohibida o sus metabolitos o 
marcadores y/u otros ratios sustanciales en la Muestra del 
Atleta exceda del rango de valores que se encuentran 
normalmente en el organismo humano de manera que no 
corresponda a la producción normal endógena.

La presencia de otras sustancias con una estructura 
química similar o con efectos farmacológicos similares, 
marcadores diagnósticos o factores de liberación de una 
hormona de las mencionadas más arriba o de cualquier 
otro resultado que indique que la sustancia detectada no 
es la hormona presente de forma natural se consignará 
como resultado analítico adverso.

S6. Beta-2 agonistas.
Se prohíben todos los beta-2 agonistas, incluidos sus 

isómeros D y L, con la excepción de que el formoterol, 
salbutamol, salmeterol y terbutalina se permiten por 
inhalación únicamente para prevenir y/o tratar el asma y 
el asma/bronco-constricción inducida por el ejercicio. Se 
exigirá una notificación médica de conformidad con el 
artículo 8 de las Normas Internacionales sobre Exencio-
nes para Usos Terapéuticos.

Aún cuando se haya concedido una EUT, cuando el 
Laboratorio haya encontrado una concentración de sal-
butamol (libre más glucoronida) superior a 1000 ng/mL, 
esto se considerará un resultado analítico adverso a 
menos que el Atleta demuestre que el resultado anormal 
fue consecuencia del uso terapéutico de salbutamol 
inhalado.

S7. Agentes con actividad antiestrogénica.
Los inhibidores de la aromatasa, el clomifeno, el ciclo-

fenil y el tamoxifén están prohibidos únicamente en los 
varones.

S8. Agentes enmascarantes.
Los agentes enmascarantes están prohibidos. Son 

productos que tienen la capacidad de reducir la excre-
ción de Sustancias Prohibidas, de ocultar su presencia 
en la orina o en otras Muestras utilizadas en el control 
antidopaje o de modificar los parámetros hematológi-
cos.

Son agentes enmascarantes, entre otros: Diuréticos*, 
epitestosterona, probenecida, expansores de plasma
(p. ej. dextrán, almidón de hidroxietil).

* No será válida una aprobación médica de conformidad con el 
artículo 7 de las Normas Internacionales sobre Exenciones para Usos 
Terapéuticos si la orina de un Atleta contiene un diurético en asociación 
con niveles mínimos o por debajo del mínimo de una o varias Sustan-
cias Prohibidas.

Son diuréticos: acetazolamida, amilorida, bumeta-
nida, canrenona, clortalidona, ácido etacrínico, furose-
mida, indapamida, mersalil, espironolactona, tiazidas
(p. ej. bendroflumetiazida, clorotiazida, hidroclorotiazida) 
y triamtereno y otras sustancias con estructura química 
similar o con efectos farmacológicos similares.

S9. Glucocorticoesteroides.
Los glucocorticoesteroides están prohibidos cuando 

se administran por vía oral, rectal o por administración 
intravenosa o intramuscular.

Para todas las demás vías de administración será 
necesaria una notificación médica, de conformidad con el 
artículo 8 de las Normas Internacionales sobre Exencio-
nes para Usos Terapéuticos.

Métodos prohibidos

M1. Expansión de portadores de oxígeno.
Se prohíben los siguientes métodos:
a. Dopaje sanguíneo. Por dopaje sanguíneo se 

entiende la administración de sangre autóloga, homóloga 
o heteróloga o de productos a base de glóbulos rojos de 
cualquier origen, que no sea para un tratamiento médico 
legítimo.

b. El Uso de productos que aumentan el consumo, el 
transporte o la entrega de oxígeno, p. ej. las eritropoyeti-
nas, los productos a base de hemoglobina modificada 
incluidos, aunque no exclusivamente, los sustitutos de 
sangre a base de hemoglobina, los productos a base de 
hemoglobina microencapsulada, los productos perfluoro-
químicos y el efaproxiral (RSR 13).
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M2. Manipulación farmacológica, química y física.

Se entiende por manipulación farmacológica, química 
y física el Uso de sustancias y métodos, incluidos los 
agentes enmascarantes que alteren, traten de alterar o 
quepa razonablemente esperar que alteren la integridad y 
validez de las muestras recogidas en los controles antido-
paje.

Se incluyen, aunque no exclusivamente, la cateteriza-
ción, la sustitución y/o manipulación de la orina, la inhibi-
ción de la excreción renal y alteraciones de las concentra-
ciones de testosterona y epitestosterona

M3. Dopaje genético.

El dopaje genético o celular se define como la utiliza-
ción no terapéutica de genes, elementos genéticos y/o 
células que tengan la capacidad de mejorar el rendimiento 
de los atletas.

Sustancias y métodos prohibidos dentro y fuera de la 
competición

Sustancias prohibidas

(Todas las categorías enumeradas a continuación se 
refieren a todas las sustancias y métodos mencionados 
bajo el epígrafe correspondiente.)

S4. Agentes anabolizantes.
S5. Hormonas peptídicas.
S6. Beta-2 agonistas*.
S7. Agentes con actividad antiestrogénica.
S8. Agentes enmascarantes.

(* Únicamente el clembuterol, y el salbutamol cuando su concen-
tración en la orina sea superior a 1000 ng/mL.)

Métodos prohibidos

M1. Expansión de portadores de oxígeno.
M2. Manipulación farmacológica, química y física.
M3. Dopaje genético.

Sustancias prohibidas en deportes específicos

P1. Alcohol.

Se prohíbe el alcohol (etanol), únicamente durante la 
competición en los siguientes deportes. La detección se 
realizará mediante análisis de aire y/o de sangre. El 
umbral de infracción de las normas antidopaje para cada 
Federación se indica entre paréntesis. Si no se indica 
umbral alguno, la presencia de cualquier cantidad de 
alcohol constituirá una infracción de las normas antido-
paje.

Aeronáutica (FAI): (0,20 g/L).
Tiro con arco (FITA): (0,10 g/L).
Automovilismo (FIA).
Billar (WCBS).
Petanca (CMSB): (0,50 g/L).
Gimnasia (FIG): (0,10 g/L).
Kárate (WFK): (0,40 g/L).
Pentatlón moderno (UIPM): (0,10 g/L) para la disciplina 

de pentatlón moderno.
Motociclismo (FIM).
Deportes con patines (FIRS): (0,02 g/L).
Esquí (FIS).
Triatlón (ITU): (0,40 g/L).
Lucha libre (FILA).

P2. Betabloqueantes.
A menos que se especifique otra cosa, los betablo-

queantes están prohibidos únicamente durante la compe-
tición, en los siguientes deportes:

Aeronáutica (FAI).
Tiro con arco (FITA) (también prohibido fuera de com-

petición).
Automovilismo (FIA).
Billar (WCBS).
Bobsleigh (FIBT).
Petanca (CMSB).
Bridge (FMB).
Ajedrez (FIDE).
Curling (WCF).
Gimnasia (FIG).
Motociclismo (FIM).
Pentatlón moderno (UIPM) para la disciplina de penta-

tlón moderno.
Bolos de nueve (FIQ).
Vela (ISAF) (únicamente para los patrones de la espe-

cialidad de Match Race).
Tiro (ISSF) (también prohibido fuera de competición).
Esquí (FIS) saltos y snow board de estilo libre.
Natación (FINA) en saltos y natación sincronizada.
Lucha libre (FILA).

Entre los beta bloqueantes se encuentran, entre otros:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, 
bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, esmolol, labeta-
lol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, 
oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

P3. Diuréticos.
Los diuréticos están prohibidos dentro y fuera de la com-

petición en todos los deportes en tanto que agentes enmas-
carantes. No obstante, en los siguientes deportes de clasifica-
ción por peso y en los deportes en los que la pérdida de peso 
puede mejorar el rendimiento, no se concederán Exenciones 
para Usos Terapéuticos para los diuréticos.

Culturismo (IFBB).
Boxeo (AlBA).
Judo (IJF).
Kárate (WKF).
Powerlifting (IPF).
Remo (Peso ligero) (FISA).
Esquí (FIS) únicamente para saltos de esquí.
Taekwondo (WTF).
Halterofilia (IWF).
Lucha libre (FILA).
Wushu (IWUF).

D.B  TRÁFICO DE PERSONAS

Convenio para la Represión de la Trata de Personas y de la 
Explotación de la Prostitución y Protocolo final. Lake 
Success, Nueva York, 21 de marzo de 1950. «Boletín 
Oficial del Estado» de 25 septiembre 1962.

Lesotho. 24 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 23 de diciembre de 2004.

Convención Internacional contra la Toma de Rehenes. 
Nueva York, 17 de diciembre de 1979. «Boletín Oficial 
del Estado» de 7 julio de1984.

Andorra. 23 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 23 de octubre de 2004.

Paraguay. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 22 de octubre de 2004.

Níger. 26 octubre 2004. Adhesión, entrada en vigor 25 
de noviembre de 2004.
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D.B  TURISMO

D.D  MEDIO AMBIENTE

Convenio relativo a Humedales de Importancia Interna-
cional, especialmente como Hábitat de Aves Acuáti-
cas. Ramsar, 2 de febrero de 1971. «Boletín Oficial del 
Estado» de 20 de agosto de 1982.

Mozambique. 3 de agosto de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 3 de diciembre de 2004, de conformidad con el 
artículo 2(1) de la Convención, Mozambique designó para 
que figurara en la lista de importancia internacional el 
humedal denominado «Marromeu Complex».

Lesotho. 1 de juliode 2004. Adhesión, entrada en vigor 
1 de noviembre de 2004, de conformidad con el artícu-
lo 2(1) de la Convención, Lesotho designó para que figu-
rara en la lista de importancia internacional el humedal 
denominado «Lets éng-la-Letsie».

Islas Marshall. 13 de julio de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 13 de noviembre de 2004, de conformidad con el 
artículo 2(1) de la Convención, Las Islas Marshall designa-
ron para que figurara en la lista de importancia internacio-
nal el humedal denominado «Zona de conservación del 
atolón Jalvilt».

Protocolo de Enmienda del Convenio relativo a los Humeda-
les de Importancia Internacional, especialmente como 
Hábitat de Aves Acuáticas. París, 3 diciembre 1982. 
«Boletín Oficial del Estado» de 14 de julio de 1987.

Mozambique. 3 de agosto de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 3 de diciembre de 2004.

Lesotho. 1 de julio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de noviembre de 2004.

Islas Marshall. 13 de julio de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 13 de noviembre de 2004.

Convenio de Viena para la Protección de la Capa de 
Ozono. Viena, 22 de marzo de 1985. «Boletín Oficial 
del Estado» de 16 de noviembre de 1988.

Buthan. 23 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de noviembre de 2004.

Nueva Zelanda. 17 de marzo de 2004.
Comunicación relativa a Niue:
... el Gobierno de Nueva Zelanda ratificó el Convenio 

el 2 de junio de 1987;
... el Gobierno de Nueva Zelanda declaró, en el 

momento de la ratificación, que la misma se hacía exten-
siva a Niue;

... Niue es un Estado autónomo en libre asociación 
con Nueva Zelanda, y posee de pleno derecho la capaci-
dad para celebrar tratados y otros acuerdos internaciona-
les con gobiernos y organizaciones regionales e interna-
cionales;

... el Gobierno de Niue se adhirió al Convenio en nom-
bre propio el 22 de diciembre de 2003;

... el Gobierno de Nueva Zelanda declara que, por 
razón de la adhesión del Gobierno de Niue al Convenio, 
considera que el Gobierno de Niue le ha sucedido en las 
obligaciones que el Convenio impone al Gobierno de 
Nueva Zelanda en relación con Niue;

... declara también que, en consecuencia, a partir de 
la fecha de adhesión del Gobierno de Niue al Convenio, 
el Gobierno de Nueva Zelanda ha dejado de ser el Estado 
responsable de la observancia de las obligaciones que el 
Convenio impone en relación con el territorio de Niue.

... el Gobierno de Nueva Zelanda ratificó el Convenio 
el 2 de junio de 1987;

... el Gobierno de Nueva Zelanda declaró, en el 
momento de la ratificación, que la misma se hacía exten-
siva a las Islas Cook;

... las Islas Cook son un Estado autónomo en libre aso-
ciación con Nueva Zelanda, y posee de pleno derecho la 
capacidad para celebrar tratados y otros acuerdos inter-
nacionales con gobiernos y organizaciones regionales e 
internacionales;

... el Gobierno de las Islas Cook se adhirió al Convenio 
en nombre propio el 22 de diciembre de 2003;

... el Gobierno de Nueva Zelanda declara que, por 
razón de la adhesión del Gobierno de las Islas Cook al 
Convenio, considera que el Gobierno de las Islas Cook le 
ha sucedido en las obligaciones que el Convenio impone 
al Gobierno de Nueva Zelanda en relación con las Islas 
Cook;

... declara también que, en consecuencia, a partir de la 
fecha de adhesión del Gobierno de las Islas Cook al Con-
venio, el Gobierno de Nueva Zelanda ha dejado de ser el 
Estado responsable de la observancia de las obligaciones 
que el Convenio impone en relación con las Islas Cook.

Protocolo de Montreal relativo a las Sustancias que Agotan 
la Capa de Ozono. Montreal, 16 de septiembre de 1987. 
«Boletín Oficial del Estado» de 17 marzo de 1989.

Bhutan. 23 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de noviembre de 2004.

Protocolo al Convenio de 1979 sobre la Contaminación 
Atmosférica Transfronteriza a Gran Distancia relativo 
al Control de Emisiones de Óxido de Nitrógeno o sus 
Flujos Transfronterizos. Sofía, 31 de octubre de 1988. 
«Boletín Oficial del Estado» de 4 marzo de 1991.

Chipre. 2 de septiembre de 2004 . Adhesión, entrada 
en vigor 1 de diciembre de 2004.

Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos 
Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eli-
minación. Basilea, 22 de marzo de 1989. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 22 de septiembre de 1994.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 21 de diciembre de 2004.

Enmienda del Protocolo de Montreal relativo a las Sustan-
cias que Agotan la Capa de Ozono (publicado en el 
«Boletín Oficial del Estado» de 17 de marzo de 1989) 
adoptada en Londres el 29 de junio de 1990. «Boletín 
Oficial del Estado» de 14 de julio de 1992.

Nauru. 10 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 9 de diciembre de 2004.

Bhutan. 23 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de noviembre de 2004.

Convenio sobre los Efectos Transfronterizos de los Acciden-
tes Industriales. Helsinki, 17 de marzo de 1992. «Boletín 
Oficial del Estado» número 61, de 11 de marzo de 2000.

Azerbaiyán. 16 de junio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 14 de septiembre de 2004, con las siguientes decla-
raciones:

«1. La República de Azerbaiyán declara que entiende 
que la expresión ‘‘instalaciones militares’’ que aparece en 
el apartado 2.b) del artículo 2 del Convenio sobre los efec-
tos transfronterizos de los accidentes industriales se 
refiere a las instalaciones que sirven a los intereses de la 
defensa nacional y operan respetando la legalidad.

2. En referencia al párrafo 1 del artículo 3 del Conve-
nio, la República de Azerbaiyán declara que, en relación 
con cualquier Parte, cooperará dentro del marco del Con-
venio sobre los efectos transfronterizos de los accidentes 
industriales de conformidad con los principios y normas 
del derecho internacional.
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3. De conformidad con el párrafo 2 del artículo 21 del 
Convenio, la República de Azerbaiyán declara que, con 
respecto a una controversia que no se resuelva de confor-
midad con el párrafo 1 del artículo 21, acepta como obli-
gatorio el arbitraje de conformidad con el procedimiento 
expresado en el Anexo XIII, en relación con cualquier 
Parte que acepte uno de los dos o los dos medios de solu-
ción de controversias a que se hace referencia en el 
párrafo 2 del artículo 21.»

Enmienda al Protocolo de Montreal relativo a las Sustan-
cias que Agotan la Capa de Ozono (publicado en el 
«Boletín Oficial del Estado» de 17 de marzo, 15 de 
noviembre y 28 de febrero de 1990) adoptada en la 
cuarta reunión de las Partes del Protocolo de Mon-
treal, celebrada en Copenhague del 23 al 25 de 
noviembre de 1992. «Boletín Oficial del Estado» de 15 
de septiembre 1995.

Nauru. 10 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 9 de diciembre de 2004.

Bhutan. 23 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 noviembre de 2004.

Jamahiriva Árabe Libia. 24 de septiembre de 2004. 
Adhesión, entrada en vigor 23 de diciembre de 2004.

Enmienda del Protocolo de Montreal relativo a las Sustan-
cias que Agotan la Capa de Ozono, aprobada por la 
novena reunión de las Partes. Montreal, 17 de sep-
tiembre de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número 
258, de 28 octubre de 1999.

Nauru. 10 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 9 de diciembre de 2004.

Bhutan. 23 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de noviembre de 2004.

Anejo V y Apéndice 3 del Convenio para la Protección del 
Medio Marino del Atlántico Nordeste. Sintra (Portu-
gal) 23 de julio de 1998. «Boletín Oficial del Estado» 
número 45, de 21 de febrero de 2001.

Francia. 24 de noviembre de 2004. Ratificación.

Convenio de Rótterdam para la Aplicación del Proce-
dimiento de Consentimiento Fundamentado Previo a 
ciertos Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos 
Objeto de Comercio Internacional. Rótterdam, 10 de 
septiembre de 1998. «Boletín Oficial del Estado» 
número 73, de 25 de marzo de 2004.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 21 de diciembre de 2004.

Madagascar. 22 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 21 de diciembre de 2004.

Burundi. 23 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 22 de diciembre de 2004.

Irán. 26 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 24 de noviembre de 2004.

Enmienda al Protocolo de Montreal relativo a las Sustan-
cias que Agotan la Capa de Ozono. Beijing, 3 de 
diciembre de 1999. «Boletín Oficial del Estado» 
número 70, de 22 de marzo de 2002.

Nauru. 10 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 9 de diciembre de 2004.

Austria. 23 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 22 de diciembre de 2004.

Chipre. 2 de septiembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 1 de diciembre de 2004.

Bhutan. 23 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de noviembre de 2004.

Tuvalu. 4 de octubre de 2004. Aceptación, entrada en 
vigor 2 de enero de 2005.

Italia. 22 de octubre de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 20 de enero de 2005.

Protocolo de Cartagena sobre Seguridad de la Biotecnolo-
gía del Convenio sobre la Diversidad Biológica. Mon-
treal, 29 de enero de 2000. «Boletín Oficial del Estado» 
número 181, de 30 julio de 2003.

Estonia. 24 de marzo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 22 de junio de 2004, con la siguiente notificación:

« ... de conformidad con el párrafo 1 del artículo 19 del 
Protocolo, la República de Estonia designa al Ministerio 
de Medio Ambiente como coordinador nacional y al 
Ministerio de Medio Ambiente, al Ministerio de Asuntos 
Sociales y al Ministerio de Agricultura como las autorida-
des nacionales competentes.»

Portugal. 30 de septiembre de 2004. Aceptación, 
entrada en vigor 29 de diciembre de 2004.

Níger. 30 de septiembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 29 de diciembre de 2004.

República Árabe Siria. 1 de abril de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 30 de junio de 2004, con la siguiente 
declaración:

Afirma, no obstante, que la adhesión de la República 
Árabe Siria al citado Protocolo no supondrá en modo 
alguno el reconocimiento de Israel ni el establecimiento 
de relación alguna con Israel respecto de las materias 
reguladas por el Protocolo.

Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos 
Persistentes. Estocolmo, 22 de mayo de 2001. «Boletín 
Oficial del Estado» número 151, de 23 de junio de 2004.

Kenya. 24 de septiembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 23 de diciembre de 2004.

Kiribati. 7 de septiembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 6 de diciembre de 2004.

Uganda. 20 de julio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 18 de octubre de 2004.

Albania. 4 de octubre de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de enero de 2005.

Nueva Zelanda. 24 de septiembre de 2004. Ratifica-
ción, entrada en vigor 23 de diciembre de 2004.

Australia. 20 de mayo de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 18 de agosto de 2004, con la siguiente declara-
ción:

«De conformidad con el artículo 25.4) [del Convenio], 
el Gobierno de Australia declara que cualquier enmienda 
al Anexo A, B o C entrará en vigor únicamente en el 
momento de depósito del instrumento de ratificación de 
Australia respecto del mismo.»

Letonia. 28 de octubre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 26 de enero 2005.

Mónaco. 20 de octubre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 18 de enero de 2005.

China. 23 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 11 de noviembre de 2004, con la siguiente declara-
ción y comunicación:

De conformidad con las disposiciones del párrafo 4 
del artículo 25 del Convenio de Estocolmo sobre contami-
nantes orgánicos persistentes, toda modificación de los 
anexos A, B o C únicamente entrará en vigor respecto de 
la República Popular de China después del depósito de su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión a la misma.

De conformidad con las disposiciones del artículo 153 
de la Ley Básica de la Región Administrativa Especial de 
Hong Kong de la República Popular de China y con el ar-
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tículo 138 de la Ley Básica de la Región Administrativa 
Especial de Macao de la República Popular de China, el 
Gobierno de la República Popular de China decide que el 
Convenio se aplicará a la Región Administrativa Especial 
de Hong Kong y a la Región Administrativa Especial de 
Macao de la República Popular de China.

Mauricio. 13 de julio de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 11 octubre de 2004, con la siguiente declaración:

De conformidad con el párrafo 4 del artículo 25 del Con-
venio de Estocolmo sobre contaminantes orgánicos per-
sistentes, la República de Mauricio declara que toda modi-
ficación de los anexos A, B o C únicamente entrará en vigor 
respecto de la República de Mauricio después del depósito 
por la República de Mauricio de su instrumento de ratifica-
ción, aceptación, aprobación o adhesión a la misma.

D.E SOCIALES

Convenio Europeo de Asistencia Social y Médica y Proto-
colo Adicional. París, 11 de diciembre 1953. «Boletín 
Oficial del Estado» 17 de febrero y 15 de mayo de 1984.

Estonia. 20 de julio de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de agosto de 2004, con las siguientes declara-
ciones:

La República de Estonia aplica en relación con la resi-
dencia legítima en el territorio de una Parte Contratante 
prevista en el artículo 6.a) y en el artículo 11.a) la Ley de 
Extranjería, la Ley de Refugiados y la Ley de Ciudadanía de 
la Unión Europea, de conformidad con las cuales la resi-
dencia legítima en el territorio de Estonia puede depender 
de la disponibilidad de unos ingresos lícitos permanentes 
y de la presentación a su debido tiempo para la renovación 
de un documento que acredite la residencia legítima.

La República de Estonia correrá con los costes previs-
tos en el artículo 8.a), de conformidad con la Ley de 
Extranjería.

De conformidad con el apartado 2.a) ii) del Convenio, 
la República de Estonia declara que por «nacional» a efec-
tos del presente Convenio se entenderán los nacionales 
estonios y por «territorio» se entenderá el territorio bajo 
la jurisdicción de la República de Estonia.

Carta Social Europea. Turín, 18 de octubre de 1961. «Bole-
tín Oficial del Estado» de 26 de junio 1980.

Hungría. 22 de junio de 2004. Declaración con efecto 
de 22 de julio de 2004.

De conformidad con el párrafo 3 del artículo 20 de la 
Carta, el Gobierno de Hungría informa de que la Asam-
blea Nacional de la República de Hungría, mediante su 
Decreto n.º 34/2004 (IV.26) ha considerado que la Repú-
blica de Hungría está vinculada por los artículos siguien-
tes de la Parte II de la Carta: párrafo 1 del artículo 7, párrafo 
1 del artículo 10, párrafo 1 del artículo 12 y artículo 15.

Código Europeo de la Seguridad Social (número 48 del 
Consejo de Europa). Estrasburgo, 16 de abril de 1964. 
«Boletín Oficial del Estado» números 65, de 17 marzo 
1995, y 110, de 9 de mayo 1995.

Estonia. 19 de mayo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 20 de mayo de 2005 con las siguientes declaraciones:

De conformidad con el párrafo 1.b) del artículo 2 y el 
artículo 3 del Código, la República de Estonia declara que 
acepta las obligaciones de las Partes del Código que se 
indican a continuación:

1. Parte II. Asistencia médica.
2. Parte III. Indemnizaciones por enfermedad.
3. Parte IV. Prestaciones por desempleo.

4. Parte V. Prestaciones por vejez.
5. Parte VII. Prestaciones familiares.
6. Parte VIII. Prestaciones en caso de maternidad.
7. Parte IX. Prestaciones en los casos de invalidez.
8. Parte X. Prestaciones de supervivencia.
De conformidad con el artículo 3 del Código, la Repú-

blica de Estonia declara que no hará uso de las disposicio-
nes contenidas en el párrafo 2 del artículo 2 del Código.

Carta Europea de Lenguas Regionales o Minoritarias 
(número 148 del Conseio de Europa). Estrasburgo, 5 
de noviembre de 1992. «Boletín Oficial del Estado» 
número 222, de 15 de septiembre de 2001.

Armenia. 1 de abril de 2004. Declaración:
El Ministerio de Asuntos Exteriores de la República de 

Armenia llama la atención de la Secretaría General en 
relación con un error contenido en el instrumento de rati-
ficación de la Carta por Armenia.

En el momento del depósito del instrumento de ratifica-
ción, se produjo un error en la traducción, a saber, que 
Armenia se comprometía en relación con el artículo 12 de la 
Carta, incluida la letra c). De hecho, en virtud de la decisión 
N-247-2 de 28 de diciembre de 2001 de la Asamblea Nacio-
nal, Armenia está obligada por la letra d) del artículo 12.

E. JURÍDICOS

E.A ARREGLOS DE CONTROVERSIAS
E.B DERECHO INTERNACIONAL PÚBLICO
E.C DERECHO CIVIL E INTERNACIONAL PRIVADO

Convenio sobre la Obtención de Alimentos en el Extran-
jero. Nueva York, 20 de junio de 1956. «Boletín Oficial 
del Estado» de 24 noviembre de 1966, 16 de noviem-
bre 1971.

Alemania. 23 de agosto de 2003. Designación de auto-
ridades de conformidad con el párrafo 1 y 2 deI artículo 2 
deI Convenio: 

Autoridad remitente: «Land Bayern (Bavaria): Ministry 
of Justice in Munich/Bayenisches Staatsministerium der 
Justiz, 80097 Muenchen».

Institución intermediaria: «The Federal Republic of 
Germany: Bundesverwaltungsamt, 50728 Koeln, tele-
phone:+49 1888.358-0, telefax: +49 1 888.358-8099, e-mail: 
bva-poststelle@bva. bund.de».

Kirguizistán. 13 de septiembre de 2004. Designación 
de autoridades de conformidad con el párrafo 1 y 2 del 
artículo 2 del Convenio:

 ... el Departamento Jurídico del Ministerio de Justicia 
de la República de Kirguistán actuará como autoridad 
remitente e institución intermediaria, de conformidad con 
los párrafos 1 y 2 del artículo 2 de la Convención sobre la 
obtención de alimentos en el extranjero (Nueva York, 20 
de junio de 1956).

Convenio Suprimiendo la Exigencia de Legalización de 
los Documentos Públicos Extranjeros. La Haya, 5 de 
octubre de 1961. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de 
septiembre de 1978, 17 de octubre de 1978, 19 de 
enero de 1979, 20 de septiembre de 1984.

Estonia. 12 de mayo de 2004. Nombramiento de Auto-
ridades:

«1. Ministry of Foreign Affairs, Consular Department, 
Legal Division.

Islandi väljak 1, 15049 Tallinn, Estonia.
Phone +372 6317 440, Fax +372 631 7454.
E-mail info.apostill@mfa.ee
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2. Ministry of Education and Research, Administra-
tive Department.

Munga 18, 51007 Tartu, Estonia.
Phone +372 7 350 252, Fax +372 7 350 250.
Tallinn office.
Tõnismägi 11, 15192 Tallinn, Estonia.
Phone +372 6 281 243, Fax +372 6 281 390.
3. Ministry of Justice, Courts’ Department.
Lõkke 4, 10122 Tallinn, Estonia.
Phone +372 611 3100, Fax +372 611 3101.
E-mail info.apostill @just.ee
4. Ministry of Internal Affairs, Population Facts 

Department.
Pikk 61, 15065 Tallinn, Estonia.
Phone +372 612 5169, +372 612 5170, Fax +372 612 5162.
5. Ministry of Social Affairs, Information Manage-

ment Department.
Gonsiori 29, 15027 Tallinn, Estonia.
Phone +372 626 9302, +372 626 9306, Fax +372 699 

2209.»

Rumanía. 26 de mayo de 2004. Notificación de confor-
midad con el artículo 15 del Convenio:

 ... de conformidad con el párrafo segundo del artícu-
lo 6 del Convenio por el que se suprime la exigencia de 
legalización de los documentos públicos extranjeros, de 5 
de octubre de 1961, las autoridades rumanas competen-
tes para estampar la apostilla prevista en el párrafo pri-
mero del artículo 3 son los tribunales de apelación para 
los documentos mencionados en las letras a), c) y d) del 
artículo primero, y las prefecturas cuando se trate de los 
documentos administrativos mencionados en la letra b) 
del artículo primero.

Honduras. 20 de enero de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor entre Honduras y los Estados contratantes 30 de 
septiembre de 2004, 21 de octubre de 2004. Nombra-
miento de autoridad:

Minister of Foreign Affairs.
Secretaría General-Sección de Auténticas.
Secretaria de Estado en el Despacho de Relaciones 

Exteriores.
Centro Cívico Gubernamental, contiguo a la Corte 

Suprema de Justicia.
Tegucigalpa, Honduras.
Téléphone: 00 (504) 234 49 71.
Fax: 00 (504) 234 18 97.
Bélgica. 5 de julio de 2004. Declaración:
«El Gobierno de Bélgica retira la objeción formulada 

el 30 de octubre de 2003, declaración formulada de con-
formidad con el artículo 12 párrafo 12 del Convenio, por lo 
tanto el Convenio entra en vigor entre la República de 
Ucrania y el Reino de Bélgica.»

Alemania. 2 de agosto de 2004. Nombramiento auto-
ridades:

De conformidad con el párrafo primero del artículo 3 
del Convenio, las autoridades competentes para expedir 
la apostilla en el Land de Baden-Würtemberg son las 
siguientes:

1. El Ministerio de Justicia respecto de los documen-
tos públicos que él mismo expida, el Oberlandsgericht 
(tribunal regional superior de un Land) y las oficinas de la 
fiscalía dependientes del Oberlandsgericht;

2. El presidente del Landesgericht (tribunal regional 
de un Land) respecto de los documentos públicos expedi-
dos en su término jurisdiccional por los otros órganos 
jurisdiccionales ordinarios y oficinas de la fiscalía, por la 
autoridades en las que se deleguen las funciones de los 

tribunales ordinarios, por los notarios y notarios regiona-
les, y respecto de los demás documentos expedidos en 
relación con la administración de justicia;

3. El consejo de distrito de Tubinga respecto de los 
documentos públicos expedidos por los ministerios, 
excepto los del Ministerio de Justicia;

4. Los consejos de distrito respecto de los documen-
tos públicos expedidos en sus distritos por todas las 
demás entidades administrativas y por los tribunales de 
todas las ramas del orden jurisdiccional con excepción de 
los tribunales ordinarios.

El texto en negrita del apartado 3 constituye una 
modificación en cuanto a la autoridad, que debe notifi-
carse. Hasta ahora, la entidad designada para expedir la 
apostilla era el Ministerio del Interior.

Islandia. 28 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 27 de noviembre de 2004.

Convenio relativo a la Obtención de Pruebas en el Extran-
jero en Materia Civil o Mercantil. La Haya, 18 de marzo 
de 1970. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de agosto 
de 1987.

Turquía. 25 de octubre de 2004. Nombramiento auto-
ridad:

Ministry of Justice.
General Directorate for International Law and Foreign 

Relations.

Convenio relativo al Establecimiento de un Sistema de 
Inscripcion de los Testamentos (número 77 del Con-
sejo de Europa). Basilea, 16 de mayo de 1972. «Boletín 
Oficial del Estado» número 239, de 5 octubre de 1985.

Lituania. 19 de mayo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 20 de agosto de 2004, con la siguiente declaración:

De conformidad con los artículos 2 y 3 del Convenio, 
la República de Lituania declara que se designa a la Ofi-
cina Central de Hipotecas como la institución encargada 
de las inscripciones, las solicitudes de información y la 
cooperación internacional previstas por el Convenio.

Protocolo Adicional al Convenio Europeo acerca de la 
Informacion sobre el Derecho Extranjero (número 97 
del Consejo de Europa). Estrasburgo, 15 de marzo de 
1978. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de junio
de 1982.

Lituania. 19 de mayo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 20 de agosto de 2004, con la siguiente declaración:

De conformidad con el apartado 1 del artículo 5 del 
Protocolo Adicional, la República de Lituania declara que 
únicamente estará vinculada por el Capítulo I del mencio-
nado Protocolo Adicional.

Turquía. 1 de diciembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 2 de marzo de 2005.

Convenio relativo al Reconocimiento y Ejecución de las 
Resoluciones en Materia de Custodia de Menores, así 
como al Restablecimiento de dicha Custodia (número 
105 del Consejo de Europa). Luxemburgo, 20 de mayo 
de 1980. «Boletín Oficial del Estado» número 210, de 1 
de septiembre de 1984.

Rumanía. 12 de mayo de 2004. Firma y ratificación, 
entrada en vigor 1 de septiembre de 2004, con la siguiente 
reserva y declaración:

De conformidad con el párrafo 1 del artículo 17 del Con-
venio, Rumania declara que en los casos previstos en los 
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artículos 8 y 9, podrá denegarse el reconocimiento y la eje-
cución de decisiones en materia de custodia de menores 
por los motivos previstos en el artículo 10 del Convenio.

De conformidad con el párrafo 1 del artículo 2 del Con-
venio, el Ministerio de Justicia rumano es la autoridad 
central designada para desempeñar las funciones previs-
tas en el presente Convenio.

Dinamarca. 11 de octubre de 2004. Nombramiento 
autoridad:

Autoridad central (Art. 12) nueva dirección:
The Ministry of Family and Consumer Affairs (Ministe-

riet for Familie-og
Forbrugeranliggender
Department of Family Affairs (Familiestyrelsen)

Æbeløgade 1
2100 Copenhagen Ø
Denmark
Tel. +45 33 92 33 02-Fax +45 39 27 1889
e-mail: civiIdir@civildir.dk

Convenio tendente a facilitar el Acceso Internacional a la 
Justicia. La Haya, 25 de octubre de 1980. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 30 marzo de1988.

Rumania. 21 de agosto de 2003. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de noviembre de 2003.

Suiza. 3 de junio de 2004. Autoridades Centrales Can-
tonales: 
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 E.D DERECHO PENAL Y PROCESAL

Convenio Internacional para la Represión de la Falsifica-
ción de la Moneda. Ginebra 20 abril 1929. «Gaceta de 
Madrid» de 8 abril de 1931.
Lituania. 2 de abril de 2004. Adhesión, entrada en 

vigor 1 de julio de 2004, con la siguiente notificación:
«... de conformidad con el artículo 12 del mencionado 

Convenio, el Seimas de la República de Lituania designa 
al Departamento de Policía adscrito al Ministerio del Inte-
rior de la República de Lituania como la Autoridad Central 
para desempeñar las funciones que le impone el Conve-
nio;

... de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del 
artículo 12 del citado Convenio, el Seimas de la República 
de Lituania declara que las solicitudes en virtud del 
artículo 16 deberán comunicarse a sus autoridades única-
mente a través de su Autoridad Central.»

Convenio Europeo de Extradición (número 24 del Consejo 
de Europa). París, 13 de diciembre de 1957. «Boletín 
Oficial del Estado» de 8 de junio de 1982.

Bélgica. 26 de abril de 2004. Declaración:
De conformidad con el apartado 3 del artículo 28 del 

Convenio Europeo de Extradición, Bélgica declara que 
aplica la Ley de 19 de diciembre de 2003, por la que se 
transpone la Decisión Marco del Consejo de la Unión 
Europea de 13 de junio de 2002, relativa a la orden de 
detención europea y a los procedimientos de entrega 
entre Estados miembros, a la detención y entrega de per-
sonas desde el 1 de enero de 2004 en las relaciones entre 
Bélgica y los Estados miembros de la Unión Europea. Esta 
Ley se aplicará asimismo a las relaciones entre Bélgica y 
los nuevos Estados miembros a partír de la fecha de su 
adhesión a la Unión.

Excepcionalmente, el Convenio Europeo de Extradi-
ción de 13 de diciembre de 1957 y otros convenios relati-
vos a la extradición continuarán aplicándose de manera 
transitoria:

1. con los Estados miembros que no hayan trans-
puesto la Decisión Marco a fecha de 1 de enero de 2004 o 
en la fecha de su adhesión y hasta que estos Estados 
hayan notificado a la Secretaría General del Consejo de la 
Unión Europea que le han dado cumplimiento;

2. para la entrega a Bélgica (como Estado requirente) 
de personas:

a) buscadas por actos cometidos antes del 1 de 
noviembre de 1993 y detenidas en Francia;

b) buscadas por actos cometidos antes del 7 de 
agosto de 2002 y detenidas en Austria o en Italia.

Hungría. 27 de mayo de 2004. Declaración:
De conformidad con el apartado 3 del artículo 28 del 

Convenio Europeo de Extradición, la República de Hun-
gría notifica por la presente al Consejo de Europa la apli-
cación de la Decisión Marco del Consejo de 13 de junio de 
2002 relativa a la orden de detención europea y a los pro-
cedimientos de entrega de personas entre Estados miem-
bros de la Unión Europea (2202/584/JAI).

La Decisión Marco se traspuso a la legislación hún-
gara mediante la Ley n.º CXXX de 2003. La Ley entró en 
vigor el 1 de mayo de 2004 y es aplicable a las solicitudes 
de entrega efectuadas por Estados miembros de la Unión 
Europea a partír de esa fecha. Las disposiciones de la 
orden de detención europea sustituyen por consiguiente 
a las disposiciones correspondientes del Convenio 
Europeo de Extradición, firmado en París el 13 de diciem-
bre de 1957, y de sus dos Protocolos, de 15 de octubre de 
1975 y de 17 de marzo de 1978, en las relaciones con los 

Estados miembros de la Unión Europea, en la medida en 
que la Decisión Marco sea aplicable a las relaciones entre 
la República de Hungría y el resto de los Estados miem-
bros.

Alemania. 23 de agosto de 2004. Declaración:
De conformidad con el párrafo 3 del artículo 28 del Con-

venio Europeo de Extradición, el Gobierno Federal declara 
que la Decisión Marco del Consejo de 13 de junio de 2002 
relativa a la orden de detención europea y a los procedi-
mientos de entrega entre Estados miembros se ha tras-
puesto al derecho alemán mediante la Ley de 21 de julio de 
2004 relativa a la orden de detención europea y a los proce-
dimientos de entrega entre Estados miembros de la Unión 
Europea (Ley relativa a la orden de detención europea 
EuHbG). La Ley entrará en vigor el 23 de agosto de 2004.

A partir de esta fecha, las disposiciones relativas a la 
orden de detención europea sustituyen a las disposicio-
nes correspondientes del Convenio Europeo de Extradi-
ción, de 13 de diciembre de 1957, y de sus dos Protocolos, 
de 15 de octubre de 1975 y de 17 de marzo de 1978 en las 
relaciones mutuas entre Alemania y el resto de Estados 
miembros de la Unión Europea. No obstante, los tratados 
mencionados más arriba aún se aplican subsidiariamente, 
en la medida en que ofrezcan posibilidades de ir más allá 
de los objetivos de la orden de detención europea, contri-
buyan a simplificar o a facilitar los procedimientos y en la 
medida en que los Estados miembros interesados tam-
bién continúen aplicándolos. Lo mismo es aplicable a los 
acuerdos bilaterales concluidos por la República Federal 
de Alemania con diferentes Estados miembros de la 
Unión Europea.

Lituania. 28 de julio de 2004. Declaración:
De conformidad con el párrafo 3 del artículo 28 del 

Convenio Europeo de Extradición, la República de Litua-
nia declara que en las relaciones entre la República de 
Lituania y otros Estados miembros de la Unión Europea, 
se aplicará el procedimiento de entrega de una persona 
en virtud de la orden de detención europea, excepto en 
los casos indicados en las declaraciones de los Estados 
miembros de la Unión Europea formuladas en rela-
ción con el artículo 32 de la Decisión Marco del Consejo 
2002/584/JAl de 13 de junio de 2002, relativa a la orden de 
detención europea y a los procedimientos de entrega 
entre Estados miembros de la Unión Europea.

Convenio Europeo de Asistencia Judicial en Materia Penal 
(número 30 del Consejo de Europa). Estrasburgo. 20 
de abril de 1959. «Boletín Oficial del Estado» de 17 
septiembre 1982.

Bulgaria. 11 de mayo de 2004. Declaración:
La República de Bulgaria declara que, a los efectos del 

Convenio, define como autoridades competentes a los 
tribunales, las oficinas de los fiscales generales, autorida-
des de investigación y el Ministerio de Justicia.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 25 
de mayo de 2004. Enmienda de declaraciones:

El Gobierno del Reino Unido declara que la declara-
ción realizada en virtud del los artículos 11, 15, 21 y 22 del 
Convenio, el 29 de agosto de 1991, quedará a partir de 
ahora redactada como sigue:

«Por lo que respecta al Gobierno del Reino Unido e 
Irlanda del Norte, las referencias al ”Ministerio de Justi-
cia“ a los efectos del apartado 2 del artículo 11, los aparta-
dos 1, 3 y 6 del artículo 15, el apartado 1 del artículo 21 y 
el artículo 22 corresponderán al Ministerio del Interior 
(para Inglaterra y Gales), al Ministerio de la Corona (para 
Escocia) y al Ministerio de Irlanda del Norte (para Irlanda 
del Norte).»
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El Gobierno del Reino Unido declara que, con referen-
cia a la declaración realizada en virtud del artículo 24 del 
Convenio, el 29 de agosto de 1991, considera asimismo a 
«The Commissioners of the Inland Revenne» y a «The 
Financial Services Authority» como autoridades judiciales 
a los efectos del Convenio, además de las autoridades ya 
enumeradas.

Convenio para la Represión del Apoderamiento Ilícito de 
Aeronaves. La Haya, 16 de diciembre de 1970. «Bole-
tín Oficial del Estado» de 15 de enero de 1973.

Andorra. 23 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 24 de octubre de 2004, con la siguiente declara-
ción:

«En el momento de adherirse al presente Convenio, el 
Principado de Andorra, si bien dispone de helipuerto y heli-
superficies, no cuenta con aeropuertos ni con aeródromos.

Convenio Europeo sobre la Transmisión del Procedi-
miento en Materia Penal (número 73 del Consejo de 
Europa). Estrasburgo, 15 de mayo de 1972. «Boletín 
Oficial del Estado» de 10 de noviembre de 1988.

Armenia. 17 de diciembre de 2004. Ratificación.

Convenio Europeo sobre Represión del Terrorismo 
(número 90 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 27 
de enero de 1977. «Boletín Oficial del Estado» de 8 de 
octubre de 1980 y 31 de agosto de 1982.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 29 de 
noviembre de 2004. Ratificación, entrada en vigor 1 de 
marzo de 2005.

Convenio sobre el Traslado de Personas Condenadas 
(número 112 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 21 
de marzo de 1983. «Boletín Oficial del Estado» de 10 
de junio de 1985.

San Marino. 25 de junio de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 1 de octubre de 2004.

La República de San Marino declara, de conformidad con 
el párrafo 3 del artículo 5 del Convenio que las peticiones de 
traslado deben dirigirse y ser recibidas por la «Segretaria di 
Stato per gli Affari Esteri» (Palazzo Begni—Contrada Omerelli, 
31—47890 San Marino—Repubblica di San Marino).

La República de San Marino tiene la intención
de excluir la aplicación del procedimiento previsto en la 
letra 1.a) del artículo 9 en los casos en que la República de 
San Marino sea el Estado de cumplimiento. No obstante, 
la República de San Marino se reserva el derecho de apli-
car el procedimiento previsto en la letra 1.a) del artículo 9 
en casos especiales.

La República de San Marino declara, de conformidad 
con el párrafo 3 del artículo 17 del Convenio, que las peti-
ciones de traslado y los documentos justificativos debe-
rán ir acompañados de una traducción al italiano.

Convenio Europeo sobre Indemnización a las Víctimas de 
Delitos Violentos (número 116 del Consejo de Europa). 
Estrasburgo, 24 de noviembre de 1983. «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 312, de 29 de diciembre
de 2001.

Bélgica. 28 de mayo de 2004. Declaración con efecto 1 
de julio de 2004:

De conformidad con el artículo 12 del Convenio, el 
Gobierno del Reino de Bélgica designa como autoridad 
central la Secretaría de la «Commission pour l’aide aux 
victimes d’actes intentionnels de violence», Avenue de la 

Porte de Hal 5-8, 1060 Bruxelles—Tel. 00.32.2.542.72.24—
Fax: 00.32.2.542.72.40.

La Secretaría de la Comisión es responsable de recibir 
y ejecutar las solicitudes de asistencia; será asimismo res-
ponsable de garantizar el cumplimiento del artículo 13.

Convenio relativo al blanqueo, seguimiento, embargo, 
decomiso de los productos del delito (número 141 del 
Consejo de Europa). Estrasburgo, 8 de noviembre de 
1990. «Boletín Oficial del Estado» número 252, de 21 
de octubre de 1998.

Lituania. 28 de julio de 2004. Retirada la reserva for-
mulada en el momento de la adhesión:

«La República de Lituania declara que las disposicio-
nes del artículo 2, párrafo 2, sólo serán de aplicación a
los delitos cometidos intencionadamente, previsto en el 
artículo 6, párrafo 1.»

Letonia. 10 de mayo de 2004.
De conformidad con el apartado 2 del artículo 40 del 

Convenio, la República de Letonia declara que retira su 
declaración realizada en el momento de depósito de su 
instrumento de ratificación el 1 de diciembre de 1998, 
relativa en parte a la reserva realizada de conformidad 
con el apartado 4 del artículo 6 del Convenio.

De conformidad con el apartado 4 del artículo 6 del 
Convenio, la República de Letonia declara que el aparta-
do 1 del artículo 6 se aplicará únicamente respecto de los 
delitos principales regulados por la Ley de la República de 
Letonia «relativa al blanqueo de los productos del delito» 
aprobada el 18 de diciembre de 1997, a saber:

1. el tráfico ilícito de sustancias venenosas, alta-
mente tóxicas, así como de estupefacientes o sustancias 
sicotrópicas;

2. el bandidaje;
3. el contrabando;
4. el tráfico ilícito de personas a través de la frontera 

del Estado;
5. la impresión o distribución de dinero o valores 

falsos, o acciones ilegales con valores o documentos 
monetarios;

6. la toma de rehenes, el secuestro y la sustracción 
de menores;

7. la violación de los derechos de propiedad intelec-
tual y similares;

8. acciones delictivas contra la propiedad a gran 
escala o cometidas por un grupo organizado;

9. desarrollar un negocio sin permiso (licencia) especial, 
la quiebra fraudulenta, el fraude en las facilidades de crédito;

10. el soborno, la aceptación de sobornos, la media-
ción en el soborno;

11. la violación de las reglas de importación, la pro-
ducción o distribución de material pornográfico;

12. la compra, la posesión, el uso, la entrega o la 
destrucción ilícitas de sustancias radioactivas;

13. la producción o venta no autorizadas de objetos 
especiales, armas de fuego, municiones o explosivos;

14. la extracción ilícita de tejidos u órganos de seres 
humanos vivos o muertos o el comercio ilícito con los 
mismos.»

Turquía. 6 de octubre de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de febrero de 2005.

Convención sobre la seguridad del personal de las Nacio-
nes Unidas y el personal asociado. Nueva York, 9 de 
diciembre de 1994. «Boletín Oficial del Estado» 
número 124, de 25 de mayo de 1999.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.
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China. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004, con las siguientes reserva 
y comunicación:

Reserva
La República Popular de China formula una reserva 

respecto del párrafo 1 del artículo 22 de la Convención 
sobre la seguridad del personal de las Naciones Unidas y 
el personal asociado, y no se considera obligada por las 
disposiciones del párrafo 1 del artículo 22.

COMUNICACIÓN
De conformidad con las disposiciones del artículo 153 

de la Ley fundamental de la Región Administrativa Especial 
de Hong Kong de la República Popular de China y con el 
artículo 138 de la Ley fundamental de la Región Adminis-
trativa Especial de Macao de la República Popular de China, 
el Gobierno de la República Popular de China ha decidido 
que la Convención se aplicará a la Región Administrativa 
Especial de Hong Kong y a la Región Administrativa Espe-
cial de Macao de la República Popular de China.

Turquía. 9 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 8 de septiembre de 2004 con las siguientes reserva 
y declaraciones:

Declaraciones
I. La República de Turquía declara que aplicará las 

disposiciones de la presente Convención únicamente con 
respecto a los Estados Partes con los que mantenga rela-
ciones diplomáticas.

II. La República de Turquía declara que la presente 
Convención se ratifica exclusivamente respecto del terri-
torio nacional donde se aplica la Constitución y el orden 
jurídico y administrativo de la República de Turquía.

III. La República de Turquía declara que, de conformi-
dad con el párrafo 2 del artículo 22 de la Convención, no 
se considera obligada por las disposiciones del párrafo 1 
del artículo 22 de la citada Convención. Será necesario el 
consentimiento previo y explícito de la República de Tur-
quía para poder someter a la Corte Internacional de Justi-
cia cualquier controversia en la que sea parte la República 
de Turquía relativa a la interpretación o aplicación de la 
presente Convención.

Reservas
En relación con el párrafo primero del artículo 20 de la 

Convención, relativo a la aplicabilidad del derecho inter-
nacional humanitario, la República de Turquía no es parte 
en los Protocolos adicionales I y II, de fecha 8 de junio
de 1977, a los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de 
1949 y, por lo tanto, no está obligada por las disposiciones 
de los citados Protocolos.

Kenia. 19 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 19 octubre 2004.

Convenio Internacional para la represión de los atentados 
terroristas cometidos con bombas. Nueva York, 15 de 
diciembre de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número 
14, de 12 de junio de 2001.

Dominica. 24 de septiembre de 2004. Adhesión 
entrada en vigor 24 de octubre de 2004.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 30 de 
agosto de 2004. Ratificación, entrada en vigor 29 de sep-
tiembre de 2004.

Kuwait. 19 de abril de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 19 de mayo de 2004, con la siguiente reserva:

«... la reserva a la letra a) de su artículo 20 y la declara-
ción de que no cumplirá sus disposiciones.»

Rumania 29 de julio de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 28 de agosto de 2004, con la siguiente notificación:

En aplicación del párrafo 3 del artículo 6 del Convenio, 
Rumania declara que ha establecido su jurisdicción para 
los delitos previstos en el artículo 2, en todos los casos 
contemplados en los párrafos 1 y 2 del artículo 6, de con-
formidad con las disposiciones aplicables de su derecho 
interno.

Andorra. 23 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 23 octubre 2004, con la siguiente notificación:

En aplicación del párrafo 3 del artículo 6 del Convenio, 
Andorra establece su jurisdicción en relación con los deli-
tos enunciados en el artículo 2, para todos los casos pre-
vistos en los incisos b), c) y d) del párrafo 2 del artículo 6.

Bahrein. 21 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 21 de octubre de 2004 con la siguiente reserva:

El Reino de Bahrein no se considera obligado por el 
párrafo 1 del artículo 20 del Convenio.

Níger. 6 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 25 de noviembre de 2004.

Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional. Roma, 
17 de julio de 1998. «Boletín Oficial del Estado» 
número 126, de 27 de mayo de 2002.

Burundi. 21 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 1 de diciembre de 2004.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 1 de diciembre de 2004.

Guyana. 24 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 1 de diciembre de 2004.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 27 de 
mayo de 2004. Notificación en virtud del artículo 87.1)
y 2):

«De conformidad con el párrafo 1 del artículo 87 del 
Estatuto, declaro que las solicitudes formuladas por la 
Corte deberán transmitirse por vía diplomática o directa-
mente al Ministerio de Justicia, que es la autoridad com-
petente para recibir dichas solicitudes.

Además declaro que, de conformidad con el párrafo 2 
del artículo 87 del Estatuto, las solicitudes de cooperación 
formuladas por la Corte y todos los documentos que jus-
tifiquen dichas solicitudes deberán presentarse en mace-
donio, que es la lengua oficial de la República de Macedo-
nia, o en inglés, que es una de las lenguas de trabajo de la 
Corte.»

Panamá. 25 de mayo de 2004. Notificación en virtud 
del artículo 87.1) y 2):

«... las solicitudes de cooperación, de conformidad 
con el párrafo 1.a) del artículo 87 del Estatuto de Roma, se 
transmitirán por la Corte a la República de Panamá por vía 
diplomática.

Además, de acuerdo con el párrafo 2 del mencionado 
artículo, las solicitudes de cooperación y todos los docu-
mentos que las justifiquen deberán estar redactados en 
español o traducidos a esa lengua, lengua oficial de la 
República de Panamá.

Francia. 10 de mayo de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) y 2):

La Misión Permanente de Francia confirma que el con-
ducto que debe ser utilizado para la transmisión de las 
comunicaciones entre Francia y la Corte Penal Internacio-
nal será la vía diplomática, a través de la Embajada de 
Francia en La Haya.

Las solicitudes de cooperación formuladas por la 
Corte Penal Internacional deberán transmitirse mediante 
originales o copias certificadas, acompañadas de todos 
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los documentos que las justifiquen. En caso de urgencia, 
dichos documentos podrán transmitirse por cualquier 
medio al Fiscal de la República (Procureur de la Républi-
que) de París. Seguidamente se transmitirán por vía diplo-
mática.

Islandia. 9 de junio de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1). a) y 2):

«1. En relación con el párrafo 1.a) del artículo 87 del 
Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, Islandia 
declara que designa al Ministerio de Justicia como con-
ducto para la transmisión de las solicitudes de coopera-
ción formuladas por la Corte.

2. En relación con el párrafo 2 del artículo 87 del 
Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, Islandia 
declara que las solicitudes de cooperación formuladas 
por la Corte y los documentos que las justifiquen deberán 
estar redactados en inglés, que es una de las lenguas de 
trabajo de la Corte.»

Italia. 28 de abril de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) y 2):

«Italia especifica por la presente que desearía recibir 
las solicitudes de cooperación a que se refiere el artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma por vía diplomática. La lengua 
en que deberán redactarse dichas solicitudes y los docu-
mentos pertinentes es el italiano, y deberán acompañarse 
de una traducción al francés.»

Sierra Leona. 30 de abril de 2004. Notificación en vir-
tud del artículo 87.1) y 2):

«... la Misión Permanente de Sierra Leona ante las 
Naciones Unidas seguirá siendo la principal vía de comu-
nicación entre Sierra Leona como Estado Parte y la Corte, 
y la lengua elegida es el inglés.»

Mali. 21 de mayo de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) y 2):

De conformidad con los párrafos 1.a) y 2 del artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma, relativos a la designación de 
las vías de comunicación entre los Estados Partes y la 
Corte, así como al idioma que deberá utilizarse en las soli-
citudes de cooperación, la Misión Permanente de Mali 
ante las Naciones Unidas tiene el honor de informar a la 
Secretaría de que el Gobierno de Mali desea que dichas 
solicitudes le sean dirigidas en francés, la lengua oficial, y 
por vía diplomática.

Croacia. 19 de julio de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) y 2):

De conformidad con las disposiciones del párrafo 1 
del artículo 87 del Estatuto, la República de Croacia 
declara que las solicitudes de la Corte se transmitirán por 
vía diplomática al Departamento de Cooperación con los 
Tribunales Penales Internacionales del Ministerio de Jus-
ticia.

De conformidad con el párrafo 2 del artículo 87 del 
Estatuto, la República de Croacia declara que las solicitu-
des de cooperación emanantes de la Corte y los docu-
mentos que las justifiquen deberán estar redactados en 
croata, lengua oficial de la República de Croacia, e ir 
acompañados de una traducción al inglés, uno de los idio-
mas de trabajo de la Corte Penal Internacional.

Namibia. 21 de julio de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1):

En aplicación de lo dispuesto en el apartado a) del 
párrafo 1 del artículo 87 del Estatuto de Roma de la Corte 
Penal Internacional, la República de Namibia designa la 
vía diplomática de Namibia o al Secretario Permanente 
del Ministerio de Justicia del Gobierno de la República de 
Namibia como la vía de comunicación apropiada.

Samoa. 26 de marzo de 2004. Notificación en virtud de 
los párrafos 1.a) y 2 del artículo 87:

[El Gobierno de Samoa] tiene el honor de anunciar 
que, de conformidad con los párrafos 1.a) y 2 del Estatuto 
de Roma, relativos a la designación de los cauces y los 
idiomas de comunicación entre los Estados Partes y la 
Corte Penal Internacional, dicho cauce e idioma de comu-
nicación serán los siguientes:

Cauce: Misión Permanente de Samoa ante las Nacio-
nes Unidas.

800 Second Avenue, Suite 400 J.
New York, New York 10017.
Tel: (212) 599-6196. Fax: (212) 599-0797.
samoa@un.int
Idioma: Inglés.

Grecia. 7 de abril de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) a y 2):

De conformidad con el apartado a) del párrafo 1 del 
artículo 87 del Estatuto de Roma, la República Helénica 
declara que, hasta nueva orden, las solicitudes de coope-
ración emanantes de la Corte deberán transmitirse por vía 
diplomática.

Además, de conformidad con el párrafo 2 del artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma, la República Helénica declara 
que las solicitudes de cooperación y los documentos que 
las justifiquen deberán ir acompañados de una traducción 
al griego.

Perú. 12 de abril de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) a y 2):

La Misión Permanente de Perú declara que la vía de 
comunicación con la Corte Penal Internacional es el Minis-
terio de Relaciones Exteriores de Perú, por intermediación 
de la Embajada de Perú ante el Reino de los Países Bajos. 
Además, las solicitudes de cooperación dirigidas a Perú 
por la Corte Penal Internacional deberán estar redactadas 
en español o ir acompañadas de una traducción a ese 
idioma.

Albania. 30 de agosto de 2004. Notificación en virtud 
del artículo 87.1) y 2):

De conformidad con el párrafo 1 del artículo 87 del 
Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, la Repú-
blica de Albania declara que las solicitudes de la Corte se 
transmitirán por vía diplomática al Ministerio de Justicia, 
Departamento de Cooperación Judicial Internacional, 1 
Boulevard A. Zog. Tirana, Albania.

De conformidad con el párrafo 2 del artículo 87 del 
Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, las soli-
citudes de cooperación y los documentos que las justifi-
quen estarán redactados en albanés y en uno de los idio-
mas de trabajo de la Corte, a saber, en inglés o francés.

Honduras. 13 de julio de 2004. Notificación en virtud 
del artículo 87.1.a) y 2 y declaración en virtud del artícu-
lo 103:

En aplicación del apartado a) del párrafo 1 del artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, 
la República de Honduras ha designado a la Secretaría de 
Estado del Ministerio del Interior y Justicia como autori-
dad competente para recibir y transmitir las solicitudes de 
cooperación. Respecto del párrafo 2 del artículo 87, la 
República de Honduras declara que las solicitudes de 
cooperación y los documentos que las justifiquen debe-
rán estar redactados en español o acompañadas de una 
traducción a ese idioma. Por último, en relación con el 
artículo 103, la República de Honduras declara que está 
dispuesta a recibir condenados, siempre que sean nacio-
nales de Honduras, que hayan sido juzgados por la Corte 
en aplicación del apartado e) del párrafo 1 del artículo 21 
y que hayan sido condenados a penas de duración igual o 
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inferior a las penas máximas previstas por la legislación 
de Honduras por la comisión de los mismos delitos.

II. El presente acuerdo se someterá al Soberano 
Congreso Nacional para su examen, a efectos de lo dis-
puesto en el párrafo 30 del artículo 205 de la Constitución 
de la República.

Para comunicaciones: (F) Ricardo Maduro: Presidente; 
Secretario de Estado del Ministerio de Relaciones Exterio-
res: (F) Guillermo Pérez-Cadalso.

Lesotho. 17 de julio de 2004. Notificación en virtud del 
artículo 87.1) y 2):

De conformidad con los párrafos 1.a) y 2 del artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, 
las solicitudes de cooperación y los documentos que las 
justifiquen dirigidos al Reino de Lesotho se transmitirán 
por vía diplomática, es decir, por conducto del Ministerio 
de Asuntos Exteriores del Reino de Lesotho, y dichas 
comunicaciones se redactarán en inglés.

Colombia. 18 de marzo de 2004. Notificación en virtud 
del artículo 871) y 2):

[En virtud de] la notificación que Colombia, en su cali-
dad de Estado Parte en el Estatuto de Roma..., debe dirigir 
de conformidad con los párrafos 1.a) y 2 del artículo 87 del 
Estatuto, en relación con la vía de transmisión y del 
idioma en que deben estar redactados las solicitudes de 
cooperación y los documentos que las justifiquen, [el 
Gobierno de Colombia desea informar] de que las comu-
nicaciones que se intercambien en este ámbito deberán 
estar redactadas en español y transmitirse por conducto 
de la Embajada de Colombia ante el Reino de los Países 
Bajos, en La Haya, que se encuentra en la dirección 
siguiente:

Embajada de Colombia ante el Reino de los Países 
Bajos.

Dirección: Groot Hertoginnelaan 14.
2517 EG Den Haag.
Países Bajos.
Teléfono: +31-(0)70-3614545.
Fax: +31-(0)70-3614636

Nueva Zelanda. 9 de marzo de 2004. Notificaciones en 
virtud del artículo 87.1) y 2):

[De conformidad con] los párrafos 1.a) y 2 del artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma, relativos a la designación de 
los cauces y el idioma de comunicación entre los Estados 
Partes en el Estatuto de Roma y la Corte Penal Internacio-
nal, [el Gobierno de Nueva Zelanda tiene el] honor de 
anunciar que designa la vía diplomática por intermedia-
ción de su Embajada en La Haya como cauce de comuni-
cación preferente con la Corte Penal Internacional, y el 
inglés como idioma de comunicación preferente.

Australia. 10 de marzo de 2004. Notificaciones en vir-
tud del artículo 87.1) y 2):

De conformidad con el párrafo 1.a) del artículo 87 del 
Estatuto de Roma, ... el Gobierno de Australia ha desig-
nado a la Embajada de Australia ante los Países Bajos 
para transmitir por la vía diplomática las solicitudes de 
cooperación formuladas al amparo de dicho artículo.

De conformidad con el párrafo 2 del artículo 87 del 
Estatuto de Roma, ... las solicitudes de cooperación al 
amparo de dicho artículo deberán redactarse en inglés o 
ir acompañadas de una traducción a ese idioma.

Países Bajos. 10 de marzo de 2004. Notificación en 
virtud del artículo 871) y 2):

[De conformidad] con los párrafos 1.a) y 2 del artícu-
lo 87 del Estatuto de Roma sobre la designación de los 
cauces y de los idiomas de comunicación entre los Esta-
dos Partes y la Corte, el Reino de los Países Bajos indica el 

inglés como lengua de comunicación y designa como 
autoridad nacional encargada de recibir las comunicacio-
nes al:

Ministerio de Justicia.
Oficina de Asistencia Jurídica Internacional en Asun-

tos Penales.
Postbus 20301.
2500 EH Den Haag.
Fax. (+31) (0) 70 370 7945.

Convenio Internacional para la Represión de la Financia-
ción del Terrorismo. Nueva York 9 de diciembre de 
1999. B.O.E. núm. 123 de 23 de mayo de 2002.

Dominica. 24 de septiembre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 24 de octubre de 2004.

Senegal. 24 de septiembre de 2004 Adhesión, entrada 
en vigor 24 de octubre de 2004

Benin. 30 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 29 de septiembre de 2004

Alemania. 17 de junio de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 17 de julio de 2004, con las siguientes declaracio-
nes:

... de conformidad con el artículo 7, párrafo 3, del 
mismo, la República Federal de Alemania ha establecido 
su jurisdicción sobre todos los delitos descritos en el ar-
tículo 7, párrafo 2, del Convenio.

Alemania. 17 de junio de 2004. 

Comunicación relativa a las reservas formuladas por la 
República Popular Democrática de Corea en el momento 

de la firma
El Gobierno de la República Federal de Alemania ha 

examinado cuidadosamente las reservas formuladas por 
el Gobierno de la República Popular Democrática de 
Corea en el momento de la firma del Convenio internacio-
nal para la represión de la financiación del terrorismo. En 
opinión del Gobierno de la República Federal de Alema-
nia, las reservas relativas al apartado a) del párrafo 1 del 
artículo 2 y al artículo 14 del Convenio son incompatibles 
con el objeto y fin del Convenio, puesto que intentan 
impedir la aplicación de las disposiciones fundamentales 
del Convenio.

El Gobierno de la República Federal de Alemania
formula, por consiguiente, una objeción a las reservas 
antes mencionadas hechas por el Gobierno de la Repú-
blica Popular Democrática de Corea al Convenio interna-
cional para la represión de la financiación del terrorismo.

Alemania. 17 de junio de 2004.

Objeción a las declaraciones hechas por Jordania
en el momento de la ratificación

El Gobierno de la República Federal de Alemania ha 
examinado cuidadosamente el contenido de las declara-
ciones hechas por el Gobierno del Reino de Jordania en el 
momento de la ratificación del Convenio internacional 
para la represión de la financiación del terrorismo, espe-
cialmente la parte de las declaraciones en que el Gobierno 
del Reino de Jordania afirma que «no considera actos 
terroristas en el sentido del apartado b) del párrafo 1 del 
artículo 2 del Convenio los actos de la lucha nacional 
armada y el combate contra una ocupación extranjera en 
el ejercicio del derecho de un pueblo a la autodetermina-
ción».

El Gobierno de la República Federal de Alemania es de 
la opinión que dicha declaración constituye de hecho una 
reserva dirigida a limitar unilateralmente el ámbito de 
aplicación del Convenio y, por tanto, es contraria al objeto 
y fin del Convenio, a saber, la represión de la financiación 
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del terrorismo, sin reparar en los autores que lo perpetra-
ren ni en su finalidad.

A este respecto, la declaración contraviene además el 
artículo 6 del Convenio, en virtud del cual los Estados Par-
tes se comprometen a adoptar «las medidas que resulten 
necesarias, incluida, cuando proceda, la adopción de 
legislación interna, para asegurar que los actos criminales 
comprendidos en el ámbito del presente Convenio no 
puedan justificarse en circunstancia alguna por conside-
raciones de índole política, filosófica, ideológica, racial, 
étnica, religiosa u otra similar».

El Gobierno de la República Federal de Alemania for-
mula, por consiguiente, una objeción a la reserva mencio-
nada hecha por el Gobierno del Reino de Jordania al 
Convenio internacional para la represión de la financia-
ción del terrorismo. Dicha objeción no impedirá la entrada 
en vigor del Convenio entre la República Federal de Ale-
mania y el Reino de Jordania.

Suecia. 28 de mayo de 2004.

Objeción a la declaración hecha por Jordania
en el momento de la ratificación

«El Gobierno de Suecia ha examinado la declaración 
hecha por el Gobierno de Jordania en el momento de la 
ratificación del Convenio internacional para la represión 
de la financiación del terrorismo, según la cual el Gobierno 
de Jordania no considera actos terroristas en el sentido 
del apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 del Convenio 
los actos de la lucha nacional armada y el combate contra 
una ocupación extranjera en el ejercicio del derecho de un 
pueblo a la autodeterminación.

El Gobierno de Suecia recuerda que la designación 
otorgada a una declaración por la que se excluye o modi-
fica el efecto jurídico de ciertas disposiciones de un tra-
tado no es lo que determina si se trata o no de una reserva 
al tratado. El Gobierno de Suecia considera que la decla-
ración hecha por el Gobierno de Jordania constituye en 
esencia una reserva.

El objeto y fin del Convenio es reprimir la financiación 
de los actos terroristas, con la inclusión de aquellos defi-
nidos en el apartado b), párrafo 1, del artículo 2 del Con-
venio. Dichos actos no se pueden justificar nunca invo-
cando el ejercicio del derecho de los pueblos a la 
autodeterminación.

El Gobierno de Suecia considera además que la reserva 
es contraria a las disposiciones del artículo 6 del Convenio, 
según las cuales los Estados Partes tienen la obligación de 
adoptar las medidas que resulten necesarias, incluida, 
cuando proceda, la adopción de legislación interna, para 
asegurar que los actos criminales comprendidos en el 
ámbito del Convenio no puedan justificarse en circunstan-
cia alguna por consideraciones de índole política, filosó-
fica, ideológica, racial, étnica, religiosa u otra similar.

El Gobierno de Suecia desea recordar que, de confor-
midad con el derecho consuetudinario internacional codi-
ficado en la Convención de Viena sobre el Derecho de los 
Tratados, no se permitirán las reservas incompatibles con 
el objeto y fin del tratado. Es de interés común para los 
Estados que los tratados en los que han elegido ser partes 
sean respetados, en su objeto y fin, por todas las partes, y 
que los Estados estén dispuestos a realizar toda modifica-
ción legislativa necesaria para cumplir con sus obligacio-
nes en virtud de los tratados.

Por consiguiente, el Gobierno de Suecia formula una 
objeción a la reserva hecha por el Gobierno de Jordania al 
Convenio internacional para la represión de la financia-
ción del terrorismo. Dicha objeción no impedirá la entrada 
en vigor del Convenio entre Jordania y Suecia. El Conve-
nio entrará en vigor para las dos partes sin que Jordania 
pueda ampararse en su reserva.»

Italia. 20 de mayo de 2004.

Objeción a la declaración hecha por Jordania
en el momento de la ratificación

«El Gobierno de Italia ha examinado la “declaración” 
relativa al apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 del Con-
venio internacional para la represión de la financiación 
del terrorismo hecha por el Gobierno de Jordania en el 
momento de su ratificación del Convenio. El Gobierno de 
Italia considera que la declaración hecha por Jordania 
constituye una reserva que intenta limitar el alcance del 
Convenio de forma unilateral y que es contraria a su 
objeto y fin, concretamente la represión de la financiación 
de los actos terroristas, sin tener en cuenta el lugar o la 
autoría de los mismos.

La declaración es además contraria a las disposicio-
nes del artículo 6 del Convenio, según las cuales los Esta-
dos Partes se comprometen a “adoptar las medidas que 
resulten necesarias, incluida, cuando proceda, la adop-
ción de legislación interna, para asegurar que los actos 
criminales comprendidos en el ámbito del presente Con-
venio no puedan justificarse en circunstancia alguna por 
consideraciones de índole política, filosófica, ideológica, 
racial, étnica, religiosa u otra similar”.

El Gobierno de Italia recuerda que, a tenor del apar-
tado c) del artículo 19 de la Convención de Viena sobre el 
Derecho de los Tratados, no se permitirá ninguna reserva 
incompatible con el objeto y fin del Convenio.

Por tanto, el Gobierno de Italia formula una objeción a 
la mencionada reserva hecha por el Gobierno de Jordania 
al Convenio internacional para la represión de la financia-
ción del terrorismo.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del 
Convenio entre Italia y Jordania.»

Finlandia. 29 de abril de 2004.

Objeción a la declaración hecha por Jordania
en el momento de la ratificación

«El Gobierno de Finlandia ha examinado cuidadosa-
mente el contenido de la declaración interpretativa rela-
tiva al apartado b) del párrafo 1 del Convenio para la 
represión de la financiación del terrorismo hecha por el 
Gobierno de Jordania.

El Gobierno de Finlandia es de la opinión de que la 
declaración equivale a una reserva, pues su fin es limitar 
unilateralmente el alcance del Convenio. Además, el 
Gobierno de Finlandia considera que la declaración es 
contraria al objeto y fin del Convenio, concretamente la 
represión de la financiación de los actos terroristas, sin 
tener en cuenta el lugar o la autoría de los mismos.

La declaración es además contraria a las disposicio-
nes del artículo 6 del Convenio, según las cuales los Esta-
dos Partes se comprometen a adoptar las medidas que 
resulten necesarias para asegurar que los actos crimina-
les comprendidos en el ámbito del Convenio no puedan 
justificarse en circunstancia alguna por consideraciones 
de índole política, filosófica, ideológica, racial, étnica, reli-
giosa u otra similar.

El Gobierno de Finlandia desea recordar que, de con-
formidad con el derecho consuetudinario internacional 
codificado en la Convención de Viena sobre el Derecho de 
los Tratados, no se permitirán las reservas incompatibles 
con el objeto y fin del tratado.

Es de interés común para los Estados que los tratados 
en los que han elegido ser partes se respeten en su objeto 
y fin, y que los Estados estén dispuestos a realizar todas 
las modificaciones legislativas necesarias para cumplir 
con sus obligaciones en virtud de los tratados.

El Gobierno de Finlandia, por consiguiente, formula 
una objeción a la declaración interpretativa antes mencio-
nada hecha por el Gobierno de Jordania al Convenio.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del 
Convenio entre Jordania y Finlandia. El Convenio, por 
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tanto, surtirá efecto entre los dos Estados sin que Jorda-
nia pueda ampararse en su declaración.»

Dinamarca. 30  de abril de 2004.

Objeción a la declaración hecha por Jordania
en el momento de la ratificación

«... el Reino de Dinamarca ha examinado la declara-
ción relativa al apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 del 
Convenio internacional para la represión de la financia-
ción del terrorismo hecha por el Gobierno de Jordania en 
el momento de su ratificación del Convenio. El Gobierno 
de Dinamarca considera que la declaración hecha por Jor-
dania constituye una reserva que intenta limitar el alcance 
del Convenio de forma unilateral y que es contraria a su 
objeto y fin, concretamente la represión de la financiación 
de los actos terroristas, sin tener en cuenta el lugar o la 
autoría de los mismos.

Además el Gobierno de Dinamarca considera que la 
declaración es contraria a las disposiciones del artículo 6 
del Convenio, según las cuales los Estados Partes se com-
prometen a ‘‘adoptar las medidas que resulten necesa-
rias, incluida, cuando proceda, la adopción de legislación 
interna, para asegurar que los actos criminales compren-
didos en el ámbito del presente Convenio no puedan jus-
tificarse en circunstancia alguna por consideraciones de 
índole política, filosófica, ideológica, racial, étnica, reli-
giosa u otra similar’’.

El Gobierno de Dinamarca recuerda que, a tenor del 
apartado c) del artículo 19 de la Convención de Viena 
sobre el Derecho de los Tratados, no se permitirá ninguna 
reserva incompatible con el objeto y fin del Convenio.

Por consiguiente, el Gobierno de Dinamarca formula 
una objeción de la reserva antes mencionada hecha por el 
Gobierno de Jordania al Convenio internacional para la 
represión de la financiación del terrorismo. No obstante, 
dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del Conve-
nio entre Dinamarca y Jordania.»

Bélgica. 17 de mayo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 16 de junio de 2004, con la siguiente reserva, y 
declaración y notificación:

Reserva
En lo que respecta al artículo 14 del Convenio, el 

Gobierno de Bélgica formula la siguiente reserva:
1. En circunstancias excepcionales, el Gobierno de 

Bélgica se reserva el derecho a rehusar la extradición o la 
asistencia judicial mutua en relación con todo delito con-
templado en el artículo 2 que éste considere un delito 
político, un delito relacionado con un delito político o un 
delito inspirado en motivos políticos.

2. En los casos en que se aplique el párrafo anterior, 
Bélgica recuerda que se atendrá al principio general del 
derecho aut dedere aut judicare, de conformidad con las 
normas que rigen la competencia de sus tribunales.

Declaración
I. En lo relativo al apartado a) del párrafo 2 del ar-

tículo 2 del Convenio, el Gobierno de Bélgica declara lo 
siguiente:

Se considera que los siguientes tratados no están 
incluidos en el anexo:

Convención sobre la prevención y el castigo de delitos 
contra personas internacionalmente protegidas, inclusive 
los agentes diplomáticos, adoptada por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, el 14 de diciembre
de 1973;

Convenio para la represión de actos ilícitos contra la 
seguridad de la navegación marítima (Roma, 10 de marzo 
de 1988);

Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la 
seguridad de las plataformas fijas emplazadas en la plata-
forma continental (Roma, 10 de marzo de 1988);

Convenio Internacional para la represión de los aten-
tados terroristas cometidos con bombas, adoptado por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 de 
diciembre de 1997.

II. El Gobierno de Bélgica interpreta los párrafos 1
y 3 del artículo 2 de la manera siguiente: comete un delito, 
en el sentido del Convenio, la persona que proporciona o 
reúne fondos si al hacerlo contribuye, en todo o en parte, 
a planificar, preparar o cometer un delito según se define 
en el artículo 2, párrafo 1, apartados a) y b), del Convenio. 
No será necesario demostrar que los fondos aportados o 
reunidos se han utilizado exactamente para un acto deter-
minado de terrorismo, con tal de que hayan contribuido a 
las actividades delictivas de personas que tengan por 
objetivo cometer los actos mencionados en el artículo 2, 
párrafo 1, apartados a) y b).

Notificación

Bélgica desea también formular la siguiente declara-
ción de jurisdicción: «De conformidad con las disposicio-
nes del artículo 7, párrafo 3, del Convenio, Bélgica declara 
que, en virtud de su legislación nacional, establece su 
jurisdicción sobre los delitos cometidos en las situaciones 
mencionadas en el artículo 7, párrafo 2, del Convenio.

Azerbaiyán. 16 de junio de 2004. Notificación de con-
formidad artículo 7(3) del Convenio:

«De conformidad con el artículo 7(3) del Convenio, la 
República de Azerbaiyán declara que establece su juris-
dicción para todos los casos previstos por el Artículo 7, 
párrafo 2, del Convenio.

Francia. 11 de junio de 2004.

Objeción a la declaración hecha por Jordania
en el momento de la ratificación

El Gobierno de la República Francesa ha examinado la 
declaración hecha por el Gobierno del Reino Hachemí de 
Jordania en el momento de la ratificación del Convenio 
Internacional para la represión de la financiación del 
terrorismo, de 9 de diciembre de 1999. En dicha declara-
ción, Jordania afirma que «no considera actos terroristas 
en el sentido del apartado b) del párrafo 1 deI artículo 2 
del Convenio los actos de la lucha nacional armada y el 
combate contra una ocupación extranjera en el ejercicio 
del derecho de un pueblo a la autodeterminación». No 
obstante, el Convenio se aplica a la represión de la finan-
ciación de todos los actos de terrorismo, y su artículo 6 
establece que los Estados Partes «adoptarán las medidas 
que resulten necesarias, incluida, cuando proceda, la 
adopción de legislación interna, para asegurar que los 
actos criminales comprendidos en el ámbito del presente 
Convenio no puedan justificarse en circunstancia alguna 
por consideraciones de índole política, filosófica, ideoló-
gica, racial, étnica, religiosa u otra similar».

El Gobierno de la República Francesa considera que la 
declaración antes mencionada constituye una reserva, y 
formula una objeción a dicha reserva. Dicha objeción no 
impedirá la entrada en vigor del Convenio entre Francia y 
Jordania.

Níger. 30 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 30 de octubre de 2004.

Filipinas. 25 de junio de 2004. Notificación de confor-
midad con el Artículo 2 (A) del Convenio:
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Notificación en virtud del artículo 2 a) del Convenio
... de conformidad con el apartado a) del párrafo 2 del 

artículo 2 del Convenio internacional para la represión de 
la financiación del terrorismo, el Gobierno de Filipinas ha 
pasado a ser Estado Parte en los siguientes instrumentos 
internacionales:

1. Protocolo para la represión de actos ilícitos de vio-
lencia en los aeropuertos que presten servicio a la avia-
ción civil internacional, que entró en vigor para la Repú-
blica de Filipinas el 16 de enero de 2004 (la República de 
Filipinas depositó su instrumento de ratificación ante la 
OACI el 17 de diciembre de 2003);

2. Convenio Internacional para la represión de los 
atentados terroristas cometidos con bombas, que entró 
en vigor para la República de Filipinas el 6 de febrero
de 2004 (la República de Filipinas depositó su instrumen-
to de ratificación ante el Secretario General de la ONU
el 7 de enero de 2004);

3. Convenio para la represión de actos ilícitos contra 
la seguridad de la navegación marítima, que entró en 
vigor para la República de Filipinas el 5 de abril de 2004 
(la República de Filipinas depositó su instrumento de rati-
ficación ante la OMI el 6 de enero de 2004); y

4. Protocolo para la represión de actos ilícitos contra 
la seguridad de las plataformas fijas emplazadas en la 
plataforma continental, que entró en vigor para la Repú-
blica de Filipinas el 5 de abril de 2004 (la República de 
Filipinas depositó su instrumento de ratificación ante la 
OMI el 6 de enero de 2004).

Países Bajos. 21 de abril de 2004.

Objeción a las declaraciones realizadas por Jordania
 en el momento de la ratificación

... el Gobierno del Reino de los Países Bajos ha exami-
nado la declaración relativa al apartado b) del párrafo 1 
del artículo 2 del Convenio Internacional para la represión 
de la financiación del terrorismo, realizada por el Gobierno 
de Jordania en el momento de su ratificación de dicho 
instrumento. El Gobierno del Reino de los Países Bajos 
considera que la declaración de Jordania constituye de 
hecho una reserva que pretende limitar de forma unilate-
ral el ámbito de aplicación del Convenio y que es contra-
ria a su objeto y finalidad, a saber, la represión de la finan-
ciación de los actos terroristas, con independencia del 
lugar de comisión y de quién sea su autor.

El Gobierno del Reino de los Países Bajos considera 
además que la declaración en cuestión contradice lo dis-
puesto en el artículo 6 del Convenio, según el cual «cada 
Estado Parte adoptará las medidas que resulten necesa-
rias incluida, cuando proceda, la adopción de legislación 
interna, para asegurar que los actos criminales compren-
didos en el ámbito del presente Convenio no puedan jus-
tificarse en circunstancia alguna por consideraciones de 
índole política, filosófica, ideológica, racial, étnica, reli-
giosa u otra similar».

El Gobierno del Reino de los Países Bajos recuerda 
que, de conformidad con el párrafo c) del artículo 19 de la 
Convención de Viena sobre el derecho de los tratados, no 
se permitirá ninguna reserva que sea incompatible con el 
objeto y la finalidad del Convenio.

Es en interés común de los Estados que los tratados 
en los que elijan ser partes sean respetados en cuanto a 
su objeto y finalidad por la totalidad de las partes y que 
los Estados estén dispuestos a proceder a las modificacio-
nes legislativas necesarias para cumplir sus obligaciones 
en virtud de los tratados.

Por ello, el Gobierno del Reino de los Países Bajos 
presenta una objeción a la mencionada reserva formu-
lada por el Gobierno de Jordania al Convenio Internacio-
nal para la represión de la financiación del terrorismo. 
Dicha objeción no será obstáculo para la entrada en 

vigor del Convenio entre el Reino de los Países Bajos y 
Jordania.

Noruega. 15 de julio de 2004.

Objeción a la declaración realizada por Jordania
en el momento de la ratificación

El Gobierno de Noruega ha examinado la declaración 
realizada por el Gobierno de Jordania en relación con el 
apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 del Convenio Inter-
nacional para la represión de la financiación del terro-
rismo.

El Gobierno de Noruega considera que la declaración 
constituye una reserva que pretende limitar de forma uni-
lateral el ámbito de aplicación del Convenio y que es con-
traria a su objeto y finalidad, a saber, la represión de la 
financiación de los actos terroristas, con independencia 
del lugar de comisión y de quién sea su autor.

La declaración en cuestión contradice además lo dis-
puesto en el artículo 6 del Convenio, según el cual los 
Estados Partes se comprometen a adoptar las medidas 
que resulten necesarias para asegurar que los actos crimi-
nales comprendidos en el ámbito del presente Convenio 
no puedan justificarse en circunstancia alguna por consi-
deraciones de índole política, filosófica, ideológica, racial, 
étnica, religiosa u otra similar.

El Gobierno de Noruega recuerda que, de conformi-
dad con el derecho internacional consuetudinario, no se 
permitirá ninguna reserva que sea incompatible con el 
objeto y la finalidad del Convenio.

Por ello, el Gobierno de Noruega presenta una obje-
ción a la mencionada reserva al Convenio formulada por 
el Gobierno de Jordania. Dicha objeción no será obs-
táculo para la entrada en vigor del Convenio entre 
Noruega y Jordania.

Estados Unidos de América. 6 de agosto de 2004.

Objeción a las declaraciones realizadas por Jordania
en el momento de la ratificación

El Gobierno de los Estados Unidos de América, tras 
examinar detenidamente la declaración realizada por Jor-
dania respecto al apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 
del Convenio («la declaración»), considera que la misma 
equivale a una reserva que pretende limitar de forma uni-
lateral el ámbito de aplicación del Convenio. Dicha decla-
ración es contraria al objeto y finalidad del Convenio, a 
saber, la represión de la financiación de los actos terroris-
tas, con independencia del lugar de comisión y de quién 
sea su autor.

El Gobierno de los Estados Unidos de América consi-
dera además que la declaración contradice lo dispuesto 
en el artículo 6 del Convenio, según el cual «cada Estado 
Parte adoptará las medidas que resulten necesarias 
incluida, cuando proceda, la adopción de legislación 
interna, para asegurar que los actos criminales compren-
didos en el ámbito del presente Convenio no puedan jus-
tificarse en circunstancia alguna por consideraciones de 
índole política, filosófica, ideológica, racial, étnica, reli-
giosa u otra similar».

El Gobierno de los Estados Unidos de América 
observa que, de conformidad con los principios estableci-
dos del derecho internacional de los tratados, consagra-
dos en el párrafo c) del artículo 19 de la Convención de 
Viena sobre el Derecho de los Tratados, no se permitirá 
ninguna reserva que sea incompatible con el objeto y la 
finalidad del Convenio.

Por ello, el Gobierno de los Estados Unidos de Amé-
rica presenta una objeción a la declaración relativa al 
apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 realizada por el 
Gobierno de Jordania en el momento de la ratificación del 
Convenio Internacional para la represión de la financia-
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ción del terrorismo. No obstante, dicha objeción no será 
obstáculo para la entrada en vigor del Convenio entre los 
Estados Unidos de América y Jordania.

Canadá. 25 de agosto de 2004.

Objeción a la declaración realizada por Jordania
en el momento de la ratificación

El Gobierno de Canadá ha examinado la declaración 
realizada por el Reino Hachemita de Jordania en el 
momento de su ratificación del Convenio Internacional 
para la represión de la financiación del terrorismo y con-
sidera que la declaración constituye de hecho una reserva 
que pretende limitar de forma unilateral el ámbito de apli-
cación del Convenio y que es contraria a su objeto y fina-
lidad, a saber, la represión de la financiación de los actos 
terroristas, con independencia de quién sea su autor.

El Gobierno de Canadá considera además que la 
declaración contradice lo dispuesto en el artículo 6 del 
Convenio, según el cual los Estados Partes se comprome-
ten a adoptar «las medidas que resulten necesarias 
incluida, cuando proceda, la adopción de legislación 
interna, para asegurar que los actos criminales compren-
didos en el ámbito del presente Convenio no puedan jus-
tificarse en circunstancia alguna por consideraciones de 
índole política, filosófica, ideológica, racial, étnica, reli-
giosa u otra similar».

El Gobierno de Canadá considera que la anterior 
declaración constituye una reserva que es incompatible 
con el objeto y la finalidad del Convenio internacional 
para la represión de la financiación del terrorismo.

El Gobierno de Canadá recuerda que, de conformidad 
con el párrafo c) del artículo 19 de la Convención de Viena 
sobre el derecho de los tratados, no se permitirá ninguna 
reserva que sea incompatible con el objeto y la finalidad 
del Convenio.

Es en interés común de los Estados que los tratados 
en los que elijan ser partes sean respetados en cuanto a 
su objeto y finalidad por la totalidad de las partes y que 
los Estados estén dispuestos a proceder a las modificacio-
nes legislativas necesarias para cumplir sus obligaciones 
en virtud de los tratados.

Por ello, el Gobierno de Canadá presenta una objeción 
a la mencionada reserva formulada por el Gobierno del 
Reino Hachemita de Jordania al Convenio Internacional 
para la represión de la financiación del terrorismo. Dicha 
objeción no será obstáculo para la entrada en vigor del 
Convenio entre Canadá y el Reino Hachemita de Jordania.

Hungría. 26 de agosto de 2004.

Objeción a la declaración realizada por Jordania
en el momento de la ratificación

En relación con la declaración realizada por Jordania 
en el momento de la ratificación:

El Gobierno de la República de Hungría ha examinado 
la declaración relativa al apartado b) del párrafo 1 del ar-
tículo 2 del Convenio Internacional para la represión de la 
financiación del terrorismo, realizada por el Gobierno del 
Reino Hachemita de Jordania en el momento de su ratifi-
cación del Convenio. El Gobierno de la República de Hun-
gría considera que la declaración de Jordania constituye 
de hecho una reserva que pretende limitar de forma uni-
lateral el ámbito de aplicación del Convenio y que, por lo 
tanto, es contraria a su objeto y finalidad, a saber, la 
represión de la financiación de los actos terroristas, con 
independencia del lugar de comisión y de quién sea su 
autor.

Además, la declaración contradice lo dispuesto en el 
artículo 6 del Convenio, según el cual los Estados Partes 
se comprometen a adoptar «las medidas que resulten 
necesarias incluida, cuando proceda, la adopción de 

legislación interna, para asegurar que los actos criminales 
comprendidos en el ámbito del presente Convenio no 
puedan justificarse en circunstancia alguna por conside-
raciones de índole política, filosófica, ideológica, racial, 
étnica, religiosa u otra similar».

El Gobierno de la República de Hungría recuerda que, 
de conformidad con el derecho internacional consuetudi-
nario, tal como se recoge en la Convención de Viena sobre 
el Derecho de los Tratados, no se permitirá ninguna 
reserva que sea incompatible con el objeto y la finalidad 
de un tratado.

Por ello, el Gobierno de la República de Hungría pre-
senta una objeción a la mencionada reserva formulada 
por el Gobierno del Reino Hachemita de Jordania al Con-
venio Internacional para la represión de la financiación 
del terrorismo. No obstante, dicha objeción no será obstá-
culo para la entrada en vigor del Convenio entre la Repú-
blica de Hungría y el Reino Hachemita de Jordania.

Austria. 15 de julio de 2004.

Objeción a la declaración realizada por Jordania
en el momento de la ratificación

El Gobierno de Austria ha examinado la declaración 
relativa al apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 del Con-
venio Internacional para la represión de la financiación 
del terrorismo, realizada por el Gobierno del Reino Hache-
mita de Jordania en el momento de su ratificación del 
Convenio. El Gobierno de Austria considera que la decla-
ración de Jordania constituye de hecho una reserva que 
pretende limitar de forma unilateral el ámbito de aplica-
ción del Convenio y que, por lo tanto, es contraria a su 
objeto y finalidad, a saber, la represión de la financiación 
de los actos terroristas, con independencia del lugar de 
comisión y de quién sea su autor.

Además, la declaración contradice lo dispuesto en el 
artículo 6 del Convenio, según el cual los Estados Partes 
se comprometen a adoptar «las medidas que resulten 
necesarias incluida, cuando proceda, la adopción de 
legislación interna, para asegurar que los actos criminales 
comprendidos en el ámbito del presente Convenio no 
puedan justificarse en circunstancia alguna por conside-
raciones de índole política, filosófica, ideológica, racial, 
étnica, religiosa u otra similar».

El Gobierno de Austria recuerda que, de conformidad 
con el derecho internacional consuetudinario tal como se 
recoge en la Convención de Viena sobre el derecho de los 
tratados, no se permitirá ninguna reserva que sea incom-
patible con el objeto y la finalidad de un tratado.

Por ello, el Gobierno de Austria presenta una objeción 
a la mencionada reserva formulada por el Gobierno del 
Reino Hachemita de Jordania al Convenio Internacional 
para la represión de la financiación del terrorismo. No 
obstante, dicha objeción no será obstáculo para la entrada 
en vigor del Convenio entre Austria y el Reino Hachemita 
de Jordania.

Eslovenia. 23 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 23 de octubre de 2004, con la siguiente 
notificación:

De conformidad con el párrafo 3 del artículo 7 del Con-
venio Internacional para la represión de la financiación 
del terrorismo, la República de Eslovenia declara que ha 
establecido su jurisdicción respecto de los delitos enun-
ciados en el párrafo 2.

Portugal. 27 de agosto de 2004.

Objeción a la declaración realizada por Jordania en el 
momento de la ratificación

... el Gobierno de Portugal ha examinado la declara-
ción relativa al apartado b) del párrafo 1 del artículo 2 del 
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Convenio Internacional para la represión de la financia-
ción del terrorismo, realizada por el Gobierno del Reino 
Hachemita de Jordania en el momento de su ratificación 
del Convenio. El Gobierno de Portugal considera que esta 
declaración constituye de hecho una reserva que pre-
tende limitar de forma unilateral el ámbito de aplicación 
del Convenio y que, por lo tanto, es contraria a su objeto 
y finalidad, a saber, la represión de la financiación de los 
actos terroristas, con independencia del lugar de comi-
sión y de quién sea su autor.

Además, la declaración contradice lo dispuesto en el 
artículo 6 del Convenio, según el cual los Estados Partes 
se comprometen a adoptar «las medidas que resulten 
necesarias incluida, cuando proceda, la adopción de 
legislación interna, para asegurar que los actos criminales 
comprendidos en el ámbito del presente Convenio no 
puedan justificarse en circunstancia alguna por conside-
raciones de índole política, filosófica, ideológica, racial, 
étnica, religiosa u otra similar».

El Gobierno de Portugal recuerda que, de conformi-
dad con el derecho internacional consuetudinario, tal 
como se recoge en la Convención de Viena sobre el Dere-
cho de los Tratados, no se permitirá ninguna reserva que 
sea incompatible con el objeto y la finalidad de un tra-
tado.

Por ello, el Gobierno de Portugal presenta una obje-
ción a la mencionada reserva formulada por el Gobierno 
del Reino Hachemita de Jordania al Convenio Internacio-
nal para la represión de la financiación del terrorismo. No 
obstante, dicha objeción no será obstáculo para la entrada 
en vigor del Convenio entre Portugal y el Reino Hachemita 
de Jordania.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 30 de 
agosto de 2004. Ratificación, entrada en vigor 29 de sep-
tiembre de 2004, con las siguientes declaraciones:

Los siguientes tratados no se considerarán incluidos 
en el anexo:

Convenio para la represión de actos ilícitos contra la 
seguridad de la navegación marítima, hecho el 10 de 
marzo de 1988;

Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la 
seguridad de las plataformas fijas emplazadas en la pla-
taforma continental, hecho en Roma el 10 de marzo 
de 1988.

Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuen-
cia Organizada Transnacional. Nueva York, 15 de 
noviembre de 2000. «Boletín Oficial del Estado» 
número 233 de 29 de septiembre de 2003.

Benín. 30 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 29 de septiembre de 2004.

Guyana. 14 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 14 de octubre de 2004.

República Centroafricana. 14 de septiembre de 2004. 
Adhesión, entrada en vigor 14 de octubre de 2004.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Austria. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Bahrein. 7 de junio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 7 de julio de 2004, con las siguientes reservas:

«... el Reino de Bahrein no se considera vinculado por 
el párrafo 2 del artículo 35 de la Convención.»

Estados Federados de Micronesia. 24 de mayo de 
2004. Adhesión, entrada en vigor 23 de junio de 2004, con 
la siguiente reserva:

«... con la reserva de que el Gobierno de los Estados 
Federados de Micronesia no se considera vinculado por el 
párrafo 2 del artículo 35 de la Convención; ...»

La Convención entrará en vigor para los Estados Fede-
rados de Micronesia el 23 de junio de 2004.

Ucrania. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 20 de junio de 2004, con las siguientes declaracio-
nes, reserva y notificaciones:

Reserva
En relación con el párrafo 6 del artículo 13:
La Convención se aplicará únicamente con sujeción a 

la observancia de los principios constitucionales y de los 
principios fundamentales del ordenamiento jurídico de 
Ucrania;

en relación con el apartado b) del artículo 2:
El término «delito grave» corresponde a los términos 

«delito grave» y «delito especialmente grave» de la legis-
lación penal ucraniana. Delito grave es aquél para el cual 
la ley establece una pena de prisión de como mínimo 
cinco años y como máximo diez años (apartado 4 del 
ar tículo 12 del Código Penal de Ucrania), y delito especial-
mente grave es aquél para el cual la ley establece una 
pena de prisión superior a diez años o cadena perpetua 
(párrafo 5 del artículo 12 del Código Penal de Ucrania);

en relación con el apartado a) del párrafo 5 del artícu-
lo 16:

Ucrania declara que la Convención constituirá la base 
jurídica de la cooperación en materia de extradición 
cuando reciba una solicitud de extradición de un Estado 
Parte en la Convención con el que no haya suscrito un 
tratado de extradición;

en relación con el párrafo 13 del artículo 18:
Las autoridades centrales de Ucrania, designadas de 

conformidad con el párrafo 13 del artículo 18, son el 
Ministerio de Justicia de Ucrania (por lo que se refiere a 
las resoluciones judiciales) y la Oficina del Fiscal General 
de Ucrania (por lo que se refiere a los procedimientos 
judiciales durante la investigación de causas penales);

en relación con el párrafo 14 del artículo 18:
Las solicitudes de asistencia judicial recíproca y los 

documentos adjuntos a las mismas se remitirán a Ucrania 
junto con su traducción autenticada al ucraniano, ruso, 
inglés o francés, en caso de que no hubieran sido redacta-
dos en alguna de esas lenguas;

en relación con el párrafo 3 del artículo 26:
Las disposiciones contenidas en el párrafo 3 no se 

aplicarán a los organizadores o cabecillas de bandas 
delincuentes por lo que se refiere a la concesión de inmu-
nidad judicial. De conformidad con la legislación de Ucra-
nia (párrafo 2 del artículo 255 del Código Penal de Ucra-
nia), las personas anteriormente mencionadas tendrán 
responsabilidad penal sin perjuicio de las razones a que 
se refiere el artículo 26 de la Convención.

Eslovenia. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 20 de junio de 2004, con las siguientes notifica-
ciones:

«De conformidad con el apartado a) del párrafo 5 del 
artículo 16 de la Convención, la República de Eslovenia 
declara que considera la presente Convención como la 
base jurídica de la cooperación en materia de extradición 
con otros Estados Partes en la presente Convención. En 
ausencia de un acuerdo internacional o de otro tipo de 
acuerdo que regule la extradición entre la República de 
Eslovenia y otro Estado Parte en la presente Convención, 
la República de Eslovenia solicitará documentación rela-
tiva a la extradición de conformidad con lo establecido en 
su derecho interno.
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De conformidad con el párrafo 13 del artículo 18 de la 
Convención, la República de Eslovenia declara que la 
autoridad central competente para la aplicación de la 
Convención es el Ministerio de Justicia de la República de 
Eslovenia.

De conformidad con el párrafo 14 del artículo 18 de la 
Convención, la República de Eslovenia declara que las 
solicitudes y sus anexos dirigidos a la autoridad central 
de la República de Eslovenia deberán estar redactados en 
lengua eslovena o ir acompañados de una traducción al 
esloveno. En caso de que fuera imposible facilitar la tra-
ducción a la lengua eslovena, las solicitudes y sus anexos 
deberán remitirse en lengua inglesa o ir acompañados de 
una traducción al inglés.»

Países Bajos. 26 de mayo de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 25 de junio de 2004, con la siguiente 
notificación:

«En relación con el apartado a) del párrafo 5 del ar-
tículo 16 de la Convención contra la delincuencia organi-
zada transnacional, hecha en Nueva York el 15 de noviem-
bre de 2000, el Reino de los Países Bajos declara que 
considerará la presente Convención como la base jurídica 
de la cooperación en materia de extradición con otros 
Estados Partes en la presente Convención.»

Suecia. 30 de abril de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 30 de mayo de 2004, con las siguientes notificacio-
nes:

«De conformidad con el párrafo 13 del artículo 18 de la 
Convención, la autoridad central sueca competente para 
la recepción de solicitudes de asistencia judicial recíproca 
es el Ministerio de Justicia.

De conformidad con el párrafo 14 del artículo 18 de la 
Convención, las solicitudes y sus anexos deberán tradu-
cirse al sueco, danés o noruego, a no ser que la autoridad 
encargada del cumplimiento de la solicitud permita otra 
cosa en casos concretos.»

Comunidad Europea. 21 de mayo de 2004. Acepta-
ción, entrada en vigor 20 de junio de 2004, con la siguiente 
declaración:

«El apartado 3 del artículo 36 de la Convención de las 
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Trans-
nacional establece que el instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación de toda organización regional de 
integración económica contendrá una declaración rela-
tiva al alcance de su competencia.

1) La Comunidad señala que es competente respecto 
del establecimiento progresivo del mercado interior, que 
incluye un espacio sin fronteras interiores en el que se 
garantiza la libre circulación de bienes y servicios, de con-
formidad con las disposiciones del Tratado constitutivo de 
la Comunidad Europea. Para ello, la Comunidad ha adop-
tado medidas de lucha contra el blanqueo de capitales. 
Sin embargo, éstas no incluyen en la actualidad medidas 
relativas a la cooperación entre unidades de información 
financiera, la detección y el seguimiento de los movimien-
tos de dinero en efectivo a través de las fronteras entre los 
Estados miembros ni la cooperación entre autoridades 
policiales y judiciales. La Comunidad ha adoptado asi-
mismo medidas en lo que se refiere a garantizar la trans-
parencia y la igualdad de acceso de todos los candidatos 
a los contratos públicos y los mercados de servicios, lo 
que contribuye a la prevención de la corrupción. Para los 
ámbitos en los que la Comunidad ha adoptado medidas, 
corresponde solamente a la Comunidad celebrar acuer-
dos externos con terceros Estados u organizaciones inter-
nacionales competentes que puedan afectar a dichas 
medidas o alterar su alcance. Las competencias pertinen-
tes están vinculadas a los artículos 7 y 9 y a la letra c) del 
apartado 2 del artículo 31 de la Convención. Además, la 

política comunitaria en el ámbito de la cooperación al 
desarrollo complementa las políticas que aplican los Esta-
dos miembros e incluye disposiciones destinadas a luchar 
contra la corrupción. Esta competencia está vinculada al 
artículo 30 de la Convención. Por otra parte, la Comunidad 
considera que está vinculada por otras disposiciones de 
la Convención, en la medida en que guardan relación con 
la aplicación de los artículos 7, 9 y 30 y con la letra c) del 
apartado 2 del artículo 31, en particular los artículos rela-
tivos a sus objetivos y definiciones, así como a sus dispo-
siciones finales.

El alcance y ejercicio de tales competencias comunita-
rias están, por su propia naturaleza, sujetos a evolución 
continua, de modo que la Comunidad completará o modi-
ficará la presente declaración, de ser necesario, de confor-
midad con lo dispuesto en el apartado 3 del artículo 36 de 
la Convención.

2) La Convención de las Naciones Unidas contra la 
Delincuencia Organizada Transnacional se aplicará, por lo 
que se refiere a las competencias de la Comunidad, a los 
territorios a los que se aplica el Tratado constitutivo de la 
Comunidad Europea y en las condiciones establecidas en 
dicho Tratado, en particular su artículo 299.

De conformidad con el artículo 299, la presente decla-
ración no es aplicable a los territorios de los Estados 
miembros en que dicho Tratado no se aplica, y se entiende 
sin perjuicio de los actos o posiciones que puedan adop-
tar al amparo de la Convención los Estados miembros de 
que se trate en nombre de dichos territorios y en interés 
de éstos.»

Declaración
«En relación con el apartado 2 del artículo 35, la 

Comunidad subraya que, a tenor de lo dispuesto en el 
apartado 1 del artículo 34 del Estatuto de la Corte Interna-
cional de Justicia, sólo pueden ser Partes ante dicha Corte 
los Estados. Por lo tanto, en virtud del apartado 2 del ar-
tículo 35 de la Convención, los litigios que afecten a la 
Comunidad solamente podrán resolverse mediante arbi-
traje.»

Níger. 30 de septiembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 30 de octubre de 2004.

Islas Cook. 4 de marzo de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 3 de abril de 2004, con las siguientes notificacio-
nes:

De conformidad con las disposiciones del párrafo 13 
del artículo 18 de la Convención de las Naciones Unidas 
contra la delincuencia organizada transnacional, el 
Gobierno de las Islas Cook declara que ha designado al 
fiscal general de las Islas Cook como autoridad central 
con la responsabilidad y la facultad de recibir solicitudes 
de asistencia judicial recíproca.

Además, en aplicación del párrafo 14 del artículo 18 de 
la Convención de las Naciones Unidas contra la delin-
cuencia organizada transnacional, el Gobierno de las Islas 
Cook declara que designa el inglés como lengua acepta-
ble en la que deberán realizarse las solicitudes de asisten-
cia judicial recíproca.

Colombia. 4 de agosto de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 3 de septiembre de 2004, con las siguientes 
reserva y notificación:

De conformidad con las disposiciones del párrafo 3 
del artículo 35 de la Convención, Colombia declara que no 
se considera vinculada por el párrafo 2 de dicho artículo.

Además, de conformidad con las disposiciones del 
párrafo 13 del artículo 18, Colombia notifica que las auto-
ridades centrales designadas para recibir solicitudes de 
asistencia judicial recíproca y darles cumplimiento o bien 
transmitirlas a las autoridades competentes para su eje-
cución, así como para formular solicitudes de asistencia 
judicial, son las siguientes:
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a) La Fiscalía General de la Nación, habilitada para 
recibir, dar cumplimiento o transmitir solicitudes de asis-
tencia judicial formuladas por otros Estados Partes y para 
formular demandas de asistencia judicial a otros Estados 
Partes en el marco de las investigaciones llevadas a cabo 
por dicha Fiscalía.

Dirección: Diagonal 22B, n.º 52-01 Ciudad Salitre.
Teléfono: 570 20 00-414 90 00.
Correo electrónico: contacto@fiscalia.gov.co
Bogotá D.C. (Colombia).

b) El Ministerio del Interior y de Justicia, habilitado 
para formular solicitudes de asistencia judicial dirigidas a 
otros Estados Partes en el marco de investigaciones dis-
tintas de las llevadas a cabo por la Fiscalía General de la 
Nación.

Dirección: Avenida Jiménez n.º 8-89.
Teléfono: 596 05 00.
Correo electrónico: admin_web@mininteriorjusticia.

gov.co
Bogotá D.C. (Colombia).

Por último, de conformidad con el párrafo 14 del ar-
tículo 18 de la Convención, se notifica que la lengua acep-
table para Colombia a efectos de las solicitudes de asis-
tencia judicial es el español.

Bélgica. 11 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 10 de septiembre de 2004, con la siguiente notifica-
ción:

De conformidad con el párrafo 13 del artículo 18 de la 
Convención, se designa como autoridad central al Servi-
cio Público Federal de Justicia, Dirección General de 
Legislación, Derechos Fundamentales y Libertades, 115 
Boulevard de Waterloo, 1000 Bruselas.

Panamá. 18 de agosto de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 17 de septiembre de 2004, con la siguiente decla-
ración y notificación:

Declaración
El Gobierno de la República de Panamá declara, por lo 

que respecta a los artículos 16 y 18 de la Convención, que 
no estará obligado a conceder la extradición de una per-
sona ni a atender una solicitud de asistencia judicial en 
los casos en que los hechos que hayan dado lugar a la 
solicitud de extradición o de asistencia judicial no estén 
tipificados como delito por la legislación penal de la 
República de Panamá.

Notificación
En este sentido, tengo el honor de informarle de que 

las solicitudes de asistencia judicial dirigidas a la Repú-
blica de Panamá en virtud del párrafo 13 del artículo 18 de 
la Convención deberán transmitirse por los cauces diplo-
máticos.

Protocolo para Prevenir, Reprimir y Sancionar la Trata de 
Personas, Especialmente Mujeres y Niños, que Com-
plementa la Convención de las Naciones Unidas con-
tra la Delincuencia Organizada Transnacional. Nueva 
York 15 de noviembre de 2000. «Boletín Oficial del 
Estado» número 296 de 11 diciembre de 2003.

Eslovaquia. 21 de septiembre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 21 de octubre de 2004.

Guyana. 14 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 14 de octubre de 2004.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Paraguay. 22 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 22 de octubre de 2004.

Benín. 30 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 29 de septiembre de 2004,

Panamá. 18 de agosto de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 17 de septiembre de 2004.

Nicaragua. 12 de octubre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 11 de noviembre de 2004.

Jamahiriya Árabe Libia. 24 de septiembre de 2004. 
Ratificación, entrada en vigor 24 de octubre de 2004.

Níger. 30 de septiembre de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 30 de octubre de 2004.

Colombia. 4 de agosto de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 3 de septiembre de 2004, con la siguiente 
reserva:

De conformidad con el párrafo 3 del artículo 15 del 
Protocolo, Colombia declara que no se considera vincu-
lada por el párrafo 2 de dicho artículo.

Bahrein. 7 de junio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 7 de julio de 2004, con la siguiente reserva:

«... el Reino de Bahrein no se considera vinculado por 
el párrafo 2 del artículo 15 del Protocolo para prevenir, 
reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente 
mujeres y niños.»

Protocolo contra el Trafico Ilícito de Migrantes por Tierra, 
Mar y Aire, que complementa la Convención de las 
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada 
Transnacional. Nueva York 15 de noviembre de 2000. 
«Boletín Oficial del Estado» número 295 de 10 de 
diciembre de 2003.

Eslovaquia. 21 de septiembre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 21 de octubre de 2004.

Lesotho. 24 de septiembre de 2004. Ratificación, 
entrada en vigor 24 de octubre de 2004.

Liberia. 22 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 22 de octubre de 2004.

Benín. 30 de agosto de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 29 de septiembre de 2004.

Panamá. 18 de agosto de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 17 de septiembre de 2004.

Bahrein. 7 de junio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 7 de julio de 2004, con la siguiente reserva:

«... el Reino de Bahrein no se considera vinculado por 
el párrafo 2 del artículo 20 del Protocolo contra el tráfico 
ilícito de migrantes por tierra, mar y aire.»

Jamahiriya Árabe Libia. 24 de septiembre de 2004. 
Ratificación, entrada en vigor 24 de octubre de 2004.

E.E DERECHO ADMINISTRATIVO

Carta Europea de Autonomía Local. Estrasburgo 15 de 
octubre de 1985. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de 
febrero de 1989.

Georgia. 8 de diciembre de 2004. Ratificación.

F. LABORALES

F.A GENERAL

F.B ESPECÍFICOS

Convenio núm. 88 de la O.I.T. relativo a la Organización 
del Servicio del Empleo. San Francisco 9 de julio de 
1948. «Boletín Oficial del Estado» de 11 de enero de 1961.

Mauricio. 3 de septiembre de 2004. Ratificación.
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Convenio núm. 138 de la O.I.T. sobre la Edad Mínima de 
Admisión al Empleo. Ginebra 26 de junio de 1973. 
«Boletín Oficial del Estado» de 8 de mayo de 1978.

Trinidad y Tobago. 3 de septiembre de 2004. Ratifica-
ción, edad mínima 16 años.

Convenio número 152 de la OIT sobre Seguridad e Higiene 
en los Trabajos Portuarios. Ginebra 25 de junio de 
1979. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de diciembre 
de 1982.

Líbano. 6 de septiembre de 2004. Ratificación.

Convenio núm. 173 de la OIT sobre la Protección de los 
Créditos Laborales en caso de Insolvencia del Emplea-
dor. Ginebra 23 de junio de 1992. «Boletín Oficial del 
Estado» de 21 de junio de 1995.

Bulgaria. 28 de septiembre de 2004. Ratificación.
Ha aceptado las obligaciones de las partes II y III 

excluyendo para esta última a: 1) los socios de la 
empresa, 2) los miembros de los órganos de gestión 
y de control de la empresa, 3) los cónyuges y familia-
res descendientes en línea directa del responsable de 
la empresa o de las personas señaladas en los puntos 
1) y 2).

Convenio número 181 de la OIT sobre las Agencias de 
Empleo Privadas. Ginebra 19 de junio de 1997. «Bole-
tín Oficial del Estado» número 219 de 13 de septiem-
bre de 1999.

Bélgica. 28 de septiembre de 2004. Ratificación.

G. MARÍTIMOS

G.A GENERALES

Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Tribunal 
Internacional del Derecho del Mar. Nueva York 23 de 
mayo de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número 15 
de 17 de enero de 2002.

República de Corea. 26 de octubre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 25 de noviembre de 2004.

G.B NAVEGACIÓN Y TRANSPORTE

Convenio para Facilitar el Tráfico Marítimo Internacional. 
Londres 9 de abril de 1965. «Boletín Oficial del Estado» 
de 26 de septiembre de 1973.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 6 de diciembre de 2004.

Mali. 12 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 11 de diciembre de 2004.

Convenio Internacional sobre Líneas de Carga. Londres 5 
de abril de 1966. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de 
agosto de 1968, 26 de octubre de 1968 y 1 de septiem-
bre de 1982.

Islas Salomón. 30 de junio de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 30 de septiembre de 2004.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 19 
de mayo de 2004: Extensión del Convenio a Bailiwick de 
Jersey e Islas Falkland. 10 de junio de 2004: Extensión 

del Convenio a Islas Vírgenes Británicas y Santa Elena. 7 
de julio de 2004: Extensión del Convenio a Islas Turcas y 
Caicos.

Convenio Internacional sobre Arqueo de Buques. Londres 
23 de junio de 1969. «Boletín Oficial del Estado» de 15 
de septiembre de 1982.

Islas Salomón. 30 de junio de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 30 de septiembre de 2004.

Convenio Internacional para la Seguridad de la Vida 
Humana en el Mar. Enmendado. Londres 1 de noviem-
bre de 1974. «Boletín Oficial del Estado» de 16, 17 y 18 
de junio de 1980. Corrección de errores 13 de septiem-
bre de 1980.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 19 
de mayo de 2004. Extensión del Convenio a los siguientes 
territorios: Anguilla, Alderney y Montserrat. 10 de junio de 
2004. Extensión del Convenio a Islas Vírgenes Británicas y 
Santa Elena. 7 de julio de 2004. Extensión del Convenio a 
Islas Turcas y Caicos.

Islas Salomón. 30 de junio de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 30 de septiembre de 2004.

Protocolo de 1978 relativo al Convenio Internacional para 
la Seguridad de la Vida Humana en el Mar (1974). Lon-
dres 17 de febrero de 1978. «Boletín Oficial del Estado» 
de 4 de mayo de 1981.

Tuvalu. 30 de junio de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 30 de septiembre de 2004.

Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de la Navegación Marítima. Roma 10 de 
marzo de 1988. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de 
abril de 1992.

Paraguay. 12 de noviembre de 2004. Adhesión.
Mauricio. 3 de agosto de 2004. Adhesión.
Senegal. 9 de agosto de 2004. Adhesión.
Irlanda. 10 de septiembre de 2004. Adhesión.

Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas en la 
Plataforma Continental. Roma 10 de marzo de 1988. 
«Boletín Oficial del Estado» de 24 de abril de 1992.

Paraguay. 12 de noviembre de 2004. Adhesión.
Mauricio. 3 de agosto de 2004. Adhesión.
Senegal. 9 de agosto de 2004. Adhesión.
Dominica. 12 de octubre de 2004. Adhesión.
Irlanda. 10 de septiembre de 2004. Adhesión.

Protocolo de 1988 relativo al Convenio Internacional 
Sobre Líneas de Carga. 1966. Londres 11 de noviembre 
de 1988. «Boletín Oficial del Estado» número 233 de 
29 de septiembre de 1999.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 19 
de mayo de 2004: Extensión del Protocolo a Bailiwick de 
Jersey e Islas Falkland. 10 de junio de 2004: Extensión del 
Protocolo a Islas Vírgenes Británicas y Santa Elena. 7 de 
julio de 2004: Extensión del Protocolo a Islas Turcas y Cal-
cos.
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Protocolo de 1988 al Convenio Internacional para la Segu-
ridad de la Vida Humana en el Mar. Londres 11 de 
noviembre de 1988. «Boletín Oficial del Estado» 
número 234 de 30 septiembre de 1999.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 19 
de mayo de 2004. Extensión del Protocolo a los siguientes 
territorios: Anguilla, Alderney y Montserrat. 10 de junio de 
2004. Extensión del Protocolo a Islas Vírgenes Británicas. 
7 de julio de 2004. Extensión del Protocolo a Islas Turcas y 
Caicos.

Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 18 de agosto de 2004.

Tuvalu. 30 de junio de 2004. Adhesión. Entrada en 
vigor 30 de septiembre de 2004.

G.C CONTAMINACIÓN

Convenio Internacional sobre Responsabilidad Civil por 
Daños Debidos a la Contaminación por Hidrocarbu-
ros. Bruselas 29 de noviembre de 1969. «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 58 de 8 de marzo de 1976 y 
núm. 176 de 24 de julio de 1997.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 5 de enero de 2005.

Convenio Internacional relativo a la Intervención en Alta 
Mar en Casos de Accidentes que Causen Contamina-
ción por Hidrocarburos. Bruselas 29 de noviembre de 
1969. «Boletín Oficial del Estado» de 26 de febrero de 
1976.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión.

Protocolo de 1978 relativo al Convenio Internacional para 
Prevenir la Contaminación por los Buques, 1973. Lon-
dres 17 de febrero de 1978. «Boletín Oficial del Estado» 
17 y 18 de octubre de 1984.

Congo. 7 de septiembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 7 de diciembre de 2004. Aceptación Anexos 
facultativos III y V.

Convenio Internacional sobre Cooperación, Preparación y 
Lucha Contra la Contaminación por Hidrocarburos, 
1990. Londres 30 de noviembre de 1990, «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 133, de 5 junio de 1995.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 7 de enero de 2005.

Protocolo 1992 que enmienda el Convenio Internacional 
sobre Responsabilidad Civil Nacida de Daños Debidos 
a Contaminación por Hidrocarburos, 1969. Londres, 
27 de noviembre de 1992, «Boletín Oficial del Estado» 
número 225, de 20 septiembre de 1995 y 24 de octubre 
de 1995.

Sudáfrica. 1 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de octubre de 2005.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 7 de octubre de 2005.

Israel. 21 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de octubre de 2005.

Estonia. 6 agosto 2004. Adhesión, entrada en vigor 6 
de agosto de 2005.

Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio Internacio-
nal sobre la Constitución de un Fondo Internacional 
de Indemnización de Daños Debidos a Contaminación 
por Hidrocarburos, 1971. Londres 27 de noviembre de 
1992, «Boletín Oficial del Estado» número 244, de 11 
de octubre de 1997.

Sudáfrica. 1 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de octubre de 2005.

Israel. 21 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 21 de octubre de 2005.

Estonia. 6 de agosto 2004. Adhesión, entrada en vigor 
6 de agosto de 2005.

Enmiendas al Convenio para la Protección del Mar Medi-
terráneo contra la Contaminación y al Protocolo 
sobre la Prevención de la Contaminación del Mar 
Mediterráneo causada por Vertidos desde Buques y 
Aeronaves. Enmiendas al Protocolo para la Protec-
ción del Mar Mediterráneo contra la Contaminación 
de Origen Terrestre. Barcelona 10 de junio de 1995, 
«Boletín Oficial del Estado» número 173, de 19 de 
julio de 2004.

Marruecos. 7 de diciembre de 2004. Aceptación, 
entrada en vigor 6 enero de 2005.

Protocolo de 1997 que enmienda el Convenio Internacio-
nal para Prevenir la Contaminación por los Buques, 
1973, Modificado por el Protocolo de 1978. Londres 26 
de septiembre de 1997, «Boletín Oficial del Estado» 
número 251, de 18 de octubre de 2004.

Chipre. 6 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 19 mayo 2005.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 5 de 
agosto de 2004. Adhesión.

G.D INVESTIGACIÓN OCEANOGRÁFICA

G.E DERECHO PRIVADO

Convenio sobre Limitación de la Responsabilidad Nacida 
de Reclamaciones de Derecho Marítimo. Londres 19 
de noviembre de 1976, «Boletín Oficial del Estado» de 
27 de diciembre de 1986.

Dinamarca. 25 marzo 2004. Denuncia con efecto de 1 
abril 2005.

Argelia. 4 de agosto de 2004. Adhesión.
Congo. 7 de septiembre de 2004. Adhesión.

Convenio Internacional sobre Búsqueda y Salvamento 
Marítimo 1979. Hamburgo 27 de abril de 1979, «Bole-
tín Oficial del Estado» de 30 de abril de 1993 y 21 de 
septiembre de 1993.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 6 de noviembre de 2004.

Protocolo de modificación del Convenio Internacional 
para la Unificación de Ciertas Reglas en Materia de 
Conocimiento de Embarque de 25 de Agosto de 1924, 
Enmendado por el Protocolo de 23 de Febrero de 
1968. Bruselas 21 de diciembre de 1979, «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 11 de febrero de 1984.

San Cristóbal y Nieves. 7 de octubre de 2004. Adhe-
sión.
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H. AÉREOS

H.A GENERALES

H.B NAVEGACIÓN Y TRANSPORTE

Acuerdo Multilateral Relativo a las Tarifas para Ayudas a la 
Navegación Aérea. Bruselas 12 de febrero de 1981. 
«Boletín Oficial del Estado» de 10 de junio de 1987.

Polonia. 29 julio 2004. Ratificación, entrada en vigor 1 
de septiembre de 2004.

Convenio Internacional de Cooperación Relativo a la 
Seguridad de la Navegación Aérea «Eurocontrol» de 
13 de diciembre de 1960, Modificado por el Protocolo 
Adicional Firmado en Bruselas el 6 de Julio de 1970, 
por el Protocolo Firmado en Bruselas el 21 de Noviem-
bre de 1978 y por el Protocolo de Enmienda Firmado 
en Bruselas el 12 de Febrero de 1981. «Boletín Oficial 
del Estado» número 152, de 26 de junio de 1997.

Polonia. 29 julio 2004, Ratificación, entrada en vigor 1 
de septiembre de 2004.

Convenio para la Unificación de Ciertas Reglas para el 
Transporte Aéreo Internacional. Montreal 28 de mayo 
de 1999, «Boletín Oficial del Estado» número 122, de 
20 de mayo de 2004.

Albania. 20 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 9 de diciembre de 2004.

Cabo Verde. 23 agosto 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 22 de octubre de 2004.

Hungría. 8 de noviembre de 2004. Adhesión, entrada 
en vigor 7 de enero de 2005.

Islandia. 17 de junio de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 16 de agosto de 2004.

Malta. 5 de mayo de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 4 de julio de 2004.

Mónaco. 18 de agosto de 2004. Ratificación, entrada 
en vigor 17 de octubre de 2004.

Mongolia. 5 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 4 de diciembre de 2004.

Noruega. 29 de abril de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 28 de junio de 2004.

H.C DERECHO PRIVADO

I. COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

I.A POSTALES

I.B TELEGRÁFICOS Y RADIO

I.C ESPACIALES

I.D SATÉLITES

I.E CARRETERAS

I.F FERROCARRIL

J. ECONÓMICOS Y FINANCIEROS

J.A ECONÓMICOS

J.B FINANCIEROS

J.C ADUANEROS Y COMERCIALES

Convenio por el que se establece el Consejo de Coopera-
ción Aduanera. Bruselas 15 de diciembre de 1950. 
Seguido de anexo. «Boletín Oficial del Estado» de 23 
de septiembre de 1954.

República Dominicana. 28 de julio de 2004. Adhesión.

Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial 
del Comercio. Marrakech 15 de abril de 1994, «Boletín 
Oficial del Estado» de 24 de enero de 1995 y de 8 de 
febrero de 1995.

Protocolo de Adhesión del Reino de Camboya al 
Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organi-
zación Mundial del Comercio, Ginebra 11 de septiembre 
de 2003.

13 de septiembre de 2004. Aceptación. Entrada en 
vigor 13 de octubre de 2003.

Preámbulo

La Organización Mundial del Comercio (denominada 
en adelante la «OMC»), en virtud del artículo XII del 
Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organi-
zación Mundial del Comercio (denominado en adelante 
«Acuerdo sobre la OMC»), y el Reino de Camboya,

Tomando nota del informe del Grupo de Trabajo sobre 
la Adhesión del Reino de Camboya al Acuerdo sobre la 
OMC que figura en el documento WT/ACC/K-HM/21, de 
fecha 15 de agosto de 2003 (denominado en adelante 
«informe del Grupo de Trabajo»),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones 
sobre la Adhesión del Reino de Camboya al Acuerdo 
sobre la OMC,

Convienen en las disposiciones siguientes:

Parte I. Disposiciones generales

1. En la fecha de entrada en vigor del presente Proto-
colo de conformidad con el párrafo 8, el Reino de Cam-
boya se adherirá al Acuerdo sobre la OMC de conformi-
dad con el artículo XII de dicho Acuerdo y, en consecuencia, 
pasará a ser Miembro de la OMC.

2. El Acuerdo sobre la OMC al que se adherirá el 
Reino de Camboya será el Acuerdo sobre la OMC, inclui-
das las Notas Explicativas de dicho Acuerdo, rectificado, 
enmendado o modificado de otra forma por los instru-
mentos jurídicos que hayan entrado en vigor antes de la 
fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. Este 
Protocolo, que incluirá los compromisos mencionados en 
el párrafo 224 del informe del Grupo de Trabajo, formará 
parte integrante del Acuerdo sobre la OMC.

3. Salvo disposición en contrario en el párrafo 224 
del informe del Grupo de Trabajo, las obligaciones esta-
blecidas en los Acuerdos Comerciales Multilaterales 
anexos al Acuerdo sobre la OMC que deban cumplirse a 
lo largo de un plazo contado a partir de la entrada en vigor 
de ese Acuerdo serán cumplidas por el Reino de Camboya 
como si hubiera aceptado ese Acuerdo en la fecha de su 
entrada en vigor.

4. El Reino de Camboya podrá mantener una medida 
incompatible con el párrafo 1 del artículo II del Acuerdo 
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General sobre el Comercio de Servicios (denominado en 
adelante «AGCS») siempre que tal medida esté consig-
nada en la Lista de Exenciones de las Obligaciones del 
artículo II anexa al presente Protocolo y cumpla las condi-
ciones establecidas en el Anexo del AGCS sobre Exencio-
nes de las Obligaciones del Artículo II.

Parte II. Listas

5. Las Listas que figuran en el anexo I del presente 
Protocolo pasarán a ser la Lista de concesiones y compro-
misos anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduane-
ros y Comercio de 1994 (denominado en adelante «GATT 
de 1994») y la Lista de Compromisos Específicos anexa al 
AGCS relativas al Reino de Camboya. El escalonamiento 
de las concesiones y los compromisos enumerados en las 
Listas se aplicará en la forma especificada en las partes 
pertinentes de las Listas respectivas.

6. A los efectos de la referencia que se hace en el apar-
tado a) del párrafo 6 del artículo II del GATT de 1994 a la 
fecha de dicho Acuerdo, la fecha aplicable con respecto a las 
Listas de Concesiones y Compromisos anexas al presente 
Protocolo será la fecha de entrada en vigor de este último.

Parte III. Disposiciones finales

7. El presente Protocolo estará abierto a la acepta-
ción del Reino de Camboya, mediante firma o formalidad 
de otra clase, hasta el 31 de marzo de 2004.

8. El presente Protocolo entrará en vigor treinta días 
después de su aceptación por el Reino de Camboya.

9. El presente Protocolo quedará depositado en 
poder del Director General de la OMC. El Director General 
de la OMC remitirá sin dilación a cada Miembro de la 
OMC y al Reino de Camboya una copia autenticada del 
presente Protocolo, así como una notificación de la acep-
tación por el Reino de Camboya, de conformidad con el 
párrafo 7.

El presente Protocolo será registrado de conformidad 
con las disposiciones del Artículo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas.

Hecho en Cancún, el once de septiembre de dos mil 
tres, en un solo ejemplar y en los idiomas español, francés 
e inglés, siendo cada uno de los textos igualmente autén-
tico, salvo que en una Lista anexa se indique que sólo es 
auténtico su texto en uno o más de dichos idiomas.

J.D MATERIAS PRIMAS

Convenio sobre Ayuda Alimentaria, 1999. Londres 13 de 
abril de 1999, «Boletín Oficial del Estado» número 41, 
de 16 de febrero de 2001.

Luxemburgo. 22 de julio de 2004. Ratificación.

K. AGRÍCOLAS Y PESQUEROS

K.A AGRÍCOLAS

Convenio Constitutivo del Fondo Internacional para el 
Desarrollo Agrícola. Roma 13 de junio de 1976, «Bole-
tín Oficial del Estado» de 14 de febrero de 1979.

Australia. 1 de septiembre de 2004. Denuncia con 
efecto de 31 de julio de 2007.

K.B PESQUEROS

K.C PROTECCIÓN DE ANIMALES Y PLANTAS

Convenio Internacional para la Protección de las Obten-
ciones Vegetales. París 2 de diciembre de 1961, «Bole-
tín Oficial del Estado» de 9 de junio de 1980.

Jordania. 24 septiembre 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 24 de octubre de 2004. A los fines de determinar el 
montante total de la contribución anual al presupuesto de 
la UPOV, un quinto de unidad (0,2) aplicable a Jordania.

Uzbekistán. 14 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 14 de noviembre de 2004. A los fines de determinar el 
montante total de la contribución anual al presupuesto de la 
UPOV, un quinto de unidad (0,2) aplicable a Uzbekistán.

Convenio sobre la Conservación de las Especies Migrato-
rias de Animales Silvestres. Bonn 23 de junio de 1979. 
«Boletín Oficial del Estado» de 29 de octubre de 1989.

Djibouti. 6 de diciembre de 2003. Adhesión, entrada 
en vigor 1 de marzo de 2004.

Eritrea. 13 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de febrero de 2005.

Convenio Europeo sobre Protección de los Animales Ver-
tebrados Utilizados con Fines Experimentales y Otros 
Fines Científicos (N.º 123 del Consejo de Europa). 
Estrasburgo 18 de marzo de 1986, «Boletín Oficial del 
Estado» de 25 de octubre de 1990.

Bulgaria. 20 de julio de 2004. Ratificación, entrada en 
vigor 1 de febrero de 2005.

Acuerdo sobre la Conservación de los Cetáceos del Mar 
Negro, el Mar Mediterráneo y la Zona Atlántica Conti-
gua. Mónaco 24 de noviembre de 1996, «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 150, de 23 de junio de 2001.

Grecia. 24 de noviembre de 2004. Firma definitiva, 
entrada en vigor 1 de junio de 2001.

Portugal. 15 de octubre de 2004. Adhesión, entrada en 
vigor 1 de enero de 2005.

L. INDUSTRIALES Y TÉCNICOS

L.A INDUSTRIALES

L.B ENERGÍA Y NUCLEARES

Convención sobre Protección Física de los Materiales 
Nucleares. Viena 26 de octubre de 1979, «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 25 de octubre de 1991.

Kuwait. 23 de abril de 2004. Adhesión.
Congo. 21 septiembre 2004. Adhesión, entrada en 

vigor 21 de octubre de 2004.

L.C TÉCNICOS

Acuerdo sobre el Establecimiento de Reglamentos Técni-
cos Mundiales Aplicables a los Vehículos de Ruedas y 
a los Equipos y Piezas que Puedan Montarse o Utili-
zarse en Dichos Vehículos. Ginebra 25 de junio de 
1998. «Boletín Oficial del Estado» número 129, de 30 
de mayo de 2002.

Noruega. 30 de septiembre de 2004. Adhesión, 
entrada en vigor 29 de noviembre de 2004.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 26 de enero de 2005.–El Secretario General Téc-
nico, Francisco Fernández Fabregas. 


